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NOTIFIKAZZJONLJIET TAL-GVERN

[Nru. 192}
Pubblikazzjonj ta’ Abbozz ta’ Ligi
fis-Suppliment
HUWA avziat ghall-informazzjoni

generali illi Abbozz ta’ Ligi msejjah
I-Att ta’ 1-1965 1i jemenda [-Kodi¢j ta’
Organizzazzjoni u Procedura Civili
huwa pubblikat fis-Suppliment i jinsab
ma’ din il-Gazzetta.

It-23 ta’ Marzu, 1965.

[Nru. 193]
Il-mewt tar-Regina ta’ l-Isvezja

L-ONOR. il-Prim Ministru réieva
l-messagg 1i gej minghand il-Prim Mi-
nistru ta’ l-Isvezja, b’risposta ghall-
messagg ippubblikat fin-Notifikazzjoni
tal-Gvern Nru. 153/65:

“Jekk joghgbok accetta r-rin-
grazzjamenti sincieri tieghi ghall-
messagg tieghek ta' kondoljanzi u
simpatija  fil-mewt  tal-Maesta
Taghha r-Regina Louise”.

It-18 ta’ Marzu, 1965.

GOVERNMENT NOTICES
[No. 192}

Publication of a Bill in Supplement

IT is notified for general information
that a Bill entitled the Code of Or-
ganization and  Civii  Procedure
{Amendment) Act, 1965 is published
in the Supplement to this Gazette.

23rd March, 1965.

[No. 193]
Death of Queen of Sweden

THE Hon. the Prime Minister has
received the following message from
the Prime Minister of Sweden, in reply
to the message published in Govern-
ment Notice No. 153/65: '

“Please accept my most sin-
cere thanks for your message of
condolence and sympathy on the
death of Her Majesty Queen
Louise”.

18th March, 1965.
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[Nru. 194]
Il-Mewt tal-Presiaent tar-Rumanija
IL-MESSAGG 1i gej ta’ kondoljanzi
migaand [-Onorevol: rrim Ministru lil-
Eccellenza T.egiu Ion Gheorghe Mau-
rer, Chalrman tal-Kunsili ta.-viinistri,
Bukarest, huwa ippupblikat gaall-in-
tormazzjoni ta’ kulnadd:

“Nixtieq inwassal lil}-Eccel-
lenza Tieghek u lill-Gvern u l-pop-
lu tar-Repubblikaq tal-Poplu Ru-
men il-konaoljanzi profondi fl-
okkazjoni tal-mew ta’ I-Eccellen-
za Tieghiu Gheorghe Gheorghiu
Dej.”

G. BORG OLIVIER,
Prim Ministru.
1t-23 ta’ Marzu, 1965,

ROTIFIKAZZJONI TAL-GVERN
[Nru. 195] -

ATT TA’ L-1964 DWAR
L-INDIPENDENZA TA’ MALTA
It-traduzzjoni bil-Malti ta’ 1-Att ta’

1-1964 dwar l-Indipendenza ta’ Malta
qiegnda tigi ippuoolikata hawn taht
ghall-informazzjoni ta’ kulhadd.

1t-23 ta’ Marzu, 1965,

[No. 194]
Death of President of Rumania

THE following message 0f condolen-
ce irom the Honourao.e Prime Minis-
ter to H,s kXcellency lon tneorghe
Maurer, Chawrman oi the Council of
Munisters, pucharest, is published for
general mformation:

“I wish to convey to Your
Excellency ana to the Government
ana people of the Rumanian Peo-
ple’s Republic deepest condolen-
ces on the demise of His Excel-
lency Gheorghe Gheorghiu Dej.”

G. BORG OLIVIER,
Prime Minister,

23rd March, 1965.

GOVERNMENT NOTICE
[No. 195]

MALTA INDEPENDENCE ACT,

1964
The Maltese translation of the Malta
Independence Act, 1964, is being pub-
lished below for general information,

23rd March, 1965.

ATT DWAR L-INDIPENDENZA TA’ MALTA
KAPITOLU 86
ARRANGAMENT TA’ L-ARTIKOLI

Artikolu

1. Status responsabbli ghal kollox ta’ Malta.

2. Modifiki konsegwenzjali tal-British Nationality Acts.

3. Tizmim ta¢-Cittadinanza tar-Renju Unit u Kolonji minn ¢erti ¢ittadini ta’

. ‘Malta,

4; Modifika konsegwanzjali u thassir ta’ certi ligijiet ohra.

5. Tifsir.
6. Titolu fil-qosor.
Skedi:

Skeda 1 — Setghat legislativi ta’ Malta. _,
Skeda 2 — Emendi li ma jolqtux il-Ligi ta’ Malta.

Skeda 3 — Ligijiet imhassra.
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ELIZABETTA I
1964 KAPITOLU 86

ATT biex jaghmel provvediment ghal, u dwar, il-ksib minn Malta ta’
status responsabbli ghal kollox fil-Commonwealth.
(31 ta’ Lulju, 1964

IL-WISQ Eccellenti Maesta Taghha r-Regina, bil-parir u
kunsens tal-Lords Spiritual and Temporal, u Commons, imlaqqgha
f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, harget b’ligi dan 1
geji—

1.—(1) Fi u wara dik il-gurnata li 1-Maesta Taghha tista’
b’ordni fil-Kunsill tistabbilixxi (f'dan 1-Att imsejha “il-gurnata stab-
bilita”) il-Gvern tal-Maesta Taghha fir-Renju Unit ma jkollu ebda
responsabbilita ghall-gvernar ta’ Malta.

(2) Ebda Att ftal-Parlament tar-Renju Unit mghoddi fi
jew wara l-gurnata stabbilita ma ghandu jestendi, jew jitqies li jesten-
di, ghal Malta bhala parti tal-ligi taghha; u fi u wara dik il-gurnata
d-disposizzjonijiet ta’ l-Iskeda I li tinsab ma’ dan 1-Att ikollhom
sehh dwar is-setghat legislativi ta’ Malta.

2.—(1) Fi u wara l-gurnata stabbilita 1-British Nationality Acts
1948 sa 1964 ikollhom effett bhallikieku fl-artikolu 1 (3) tal-British
Nationality Act 1948 (il-pajjizi tal-Commonwealth 1i jkollhom ¢itta-
dinanza separata) kien hemm mizjud fit-tarf il-kliem “and Malta”.

(2) Hlief kif provdut bl-artikolu 3 ta’ dan -Att, kull per-
suna li minnufih gabel il-gurnata stabbilita tkun ¢ittadin tar-Renju
Unit u Kolonji ghandha fdik il-gurnata ttemm milli tkun c¢ittadin
bhal dak jekk issir f’'dik il-gurnata ¢ittadin ta’ Malta.

(3) L-artikolu 6(2) tal-British Nationality Act 1948 (regis-
trazzjoni bhala ¢ittadini tar-Renju Unit u Kolonji ta’ nisa 1i kienu
mizzewga lil cittadini bhal dawk) ma ghandux jghodd ghal mara
minhabba z-Zwieg taghha Iil persuna 1i fil-gurnata stabbilita ttemm
milli tkun c¢ittadin bhal dak skond is-subartikolu (2) ta’ dan l-arti-
kolu, jew kienet tkun hekk temmet kieku kienet hajja fil-gurnata
stabbilita.

3.—(1) Bla hsara ghas-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu, persuna
ma ttemmx milli tkun cittadin tar-Renju Unit u Kolonji skond Il-arti-
kolu 2 (2) ta’ dan l-Att jekk hija, missierha jew missier missierha —

(@) tkun twieldet fir-Renju Unit jew f’kolonja; jew

(b) tkun jew kienet persuna naturalizzata fir-Renju Unit
u Kolonji; jew

(¢&) kienet registrata bhala ¢ittadin tar-Renju Unit u
Kolonji; jew

(d) tkun saret sudditu Ingliz minhabba l-ghaqda ta’ xi
territorju inkluz f’kolonja.

(2) Persuna ma ttemmx milli tkun ¢ittadin tar-Renju Unit

u Kolonji skond l-imsemmi artikolu 2 (2) jekk jew —
(@) kienet twieldet fi protettorat jew fi stat protett, jew

(b) missierha jew missier missierha kien hekk twieled u
jkun jew £xi Zmien kien sudditu Ingliz.

Status
responsabbli
ghal kollox
ta’ Malta.

Modifiki
konsegwenzjali
tal-British
Nationality
Acts. .

Tizmim taé-
¢ittadinanza
tar-Renju

Unit u. Kolonji
minn certi
cittadini ta’
Malta.
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Modifika
konsegwenzjali
u thassir ta’
ligijiet ohra.

(3) Mara 1i tkun mart ¢ittadin tar-Renju Unit u Kolonj
ma ttemmx milli tkun ¢ittadin bhal dak skond l-imsemmi artikolu
2 (2) kemm-il-darba Zewgha ma jtemmx milli jkun hekk.

(4) Bla hsara ghas-subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu, ir-rife-
renza fis-subartikolu (1) () ta’ dan l-artikolu ghal persuna
naturalizzata fir-Renju Unit u Kolonji ghandha tinkludi persuna li,
kieku kienet tghix minnufih qabel il-bidu fis-sehfi tal-British Na-
tionality Act 1948, kienet issir persuna naturalizzata fir-Renju Unit
u Kolonji bis-sahha ta’ l-artikolu 32 (6) ta’ dak I-Att (persuni mogh-
tija naturalizzazzjoni lokali f’kolonja jew protettorat qabel il-bidu
fis-sehh ta’ dak 1-Att).

(5) Kull riferenza f'dan l-artikolu ghal kolonja, protettorat
jew stat protett hija riferenza ghal territorju li huwa kolonja, pro-
tettorat jew stat protett, skond il-kaz, fit-tifsira tal-British Nationality

- Act 1948, fil-gurnata stabbilita, u ghalhekk ma tinkludix riferenza

ghal Malta; u s-subartikolu (1) ta’ dan I-Artikolu ma japplikax ghal
persuna minhabba xi certifikat ta’ naturalizzazzjoni moghti jew
registrazzjoni effettwata mill-gvernatur jew mill-gvern ta’ territorju
barra mir-Renju Unit li ma jkunx kolonja, protettorat jew stat pro-
tett bhal dak fil-gurnata stabbilita.

(6) It-Tagsima III tal-British Nationality Act 1948 (dispo-
sizzjonijiet supplementari) ikollha effett ghall-finijiet ta’ dan l-arti-
kolu bhallikieku dan l-artikolu kien inkluz f’dak l-Att.

4.—(1) B’dak kollu 1i hemm fl-Interpretation Act 1889, il-kelma
“kolonja” fkull Att tal-Parlament tar-Renju Unit mghoddi fi jew
wara l-gurnata stabbilita ma ghandhiex tinkludi Malta.

(2) Fi u wara l-gurnata stabbilita —

(@) il-kelma “kolonja” fl-Army Act 1955, 1-Air Force Act
1955 u n-Naval Discipline Act 1957 ma tinkludix Malta; u

() fit-tifsiriet ta’ “Commonwealth force” fl-artikoli 225
(1) u 223 (1) rispettivament ta’ l-imsemmija Atti ta’ 1-1955, u
fit-tifsira ta’ “Commonwealth country” fl-artikolu 135 (1) ta’
l-imsl\e/lm?i Att ta’ 1-1957, fittarf ghandhom jizdiedu l-kliem
“or Malta”.

(3) Ebda Ordni fil-Kunsill maghmul fi jew wara I-gurnata
stabbilita skond l-artikolu 1 ta’ I-Army and Air Force Act 1961 ma
ghandu jahdem biex ikompli fis-selili xi wiehed mill-imsemmija Atti
ta’ 1-1955 bhala parti tal-ligi ta’ Malta.

(4) Fi u wara l-gurnata stabbilita d-disposizzjonijiet speci-
fikati fl-Iskeda 2 1i tinsab ma’ dan 1-Att ghandu jkollhom effett kif
suggetti ghall-emendi rispettivament specifikati f'dik l-Iskeda, u
-Maesta Taghha tista’ b’Ordni fil-Kunsill taghmel dawk l-adatta-
menti l-ofira £xi Att tal-Parlament tar-Renju Unit mghoddi gabel
dan l-Att, jew f'xi att li jkollu sehh skond xi Att bhal dak, kif

jidher lill-Maesta Taghha li jkun melitieg minhabba l-artikolu 1 ta’
dan 1-Att.

() Kull Ordni fil-Kunsill skond is-subartikolu li jahbat
l-ahhar qabel dan jista’ jigi mibdul jew imhassar b’Ordni fil-Kunsill
sussegwenti skond dak is-subartikolu, u jista’, jekk maghmul wara
l-gurnata stabbilita, jigi hekk maghmul sabiex jibda jsehh f'dik il-
gurnata; u kull att statutarju maghmul skond dak is-subartikolu
jkun suggett ghall-annullament bis-sahha ta’ rizoluzzjoni ta’ xi
walida mill-Kmamar tal-Parlament.
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(6) Sa mill-gurnata stabbilita 1-ligijiet specifikati fl-Iskeda 3
li tinsab ma’ dan -Att huma b’dan imhassra sa l-estensjoni specifi-
kata relattivament ghalihom fit-tielet kolonna ta’ dik l-Iskeda.

(7) Is-subartikoli 4) u (5) t2’ dan l-artikolu, 1-Iskeda 2 U
tinsab ma’ dan l-Att u kull Ordni fil-Kunsill maghmul skond is-sub-
artikolu (4) ta’ dan l-artikolu ma jepplikawx ghal Malta bhala parti
tal-ligi taghha.

5—(1) F’dan I-Att, u fkull emenda maghmula b’dan FAtt £'xi Tifsir.

ligi ohra, “Malta” tfisser il-Gzira ta’ Malta u t-territorji l-ohra kollha
li malli jghaddi dan I-Att ikunu komprizi fl-Istat ta’ Malta,
u “l-Ordni tal-Kostituzzjoni ezistenti” tfisser 1-Ordni fil-Kunsill ta’
I-1961 dwar il-Kostituzzjoni ghal Malta kif emendat bl-Ordni fil-
Kunsill ta’ 11962 1i jemenda 1-Ordni fil-Kunsill dwar il-Kostituzzjoni
ghal Malta u bl-Ordni fil-Kunsill ta’ 1-1963 1i Jimmodifika I-Ordni fil-
Kunsill dwar il-Kostituzzjoni ghal Malta u b’kull Ordni fil-Kunsill
iehor maghmul gabel il-gurnata stabbilita.

(2) Riferenzi f'dan I-Att ghal xi ligi huma riferenzi ghal
dik illigi kif emendata jew estiza minn jew skond xi ligi ohra.

6. Dan l-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1964 dwar l-Indipendenza Titolu fil-qosor.
ta’ Malta.

SKEDI

SKEDA 1
Artikolu 1.

Setghat Legislativi ta’ Malta

1. ILColonial Laws Validity Act 1865 ma japplika ghal ebda ligi maghmula
fi jew wara l-gurnata stabbilita mil-legislatura ta’ Malta.

2. Ebda ligi u ebda disposizzjoni ta’ xi ligi maghmula fi jew wara l-gurnata
stabbilita minn dik illegislatura ma tkun nulla jew bla effett minhabba li. tkun
kuntrarja ghalligi ta’ I-Ingilterra, jew ghad-disposizzjonijiet ta’ xi Att tal-Parlament
tar-Renju Unit, maghdud dan I-Att, jew ghal xi ordni. regola jew regolament-magh-
mul bis-sahhia ta’ xi Att bhal dak, u, bla hsara ghall-paragrafu 5 ta’ din I-Iskeda,
is-setghat ta’ dik il-legislatura ghndhom jinkludu s-setghat li thassar jew temenda
xi Att, ordni, regola jew regolament bhal dak safejn ikun parti mil-ligj ta’ Malta.

3. Ildegislatura ta~ Malta jkollha setgha shiha li taghmel ligijiet li jkollhom
hidma estra-territorjali. P

4, Minghajr hsara ghall-generalitd tad-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’ din
I-Iskeda —

(a) l-artikoli 735 u 736 tal-Merchant Shipving Act 1894 ghandhom jif-
tehmu bhallikieku riferenzi fihom ghal-legislatura ta’ possediment
Ingliz ma kinux jinkludu riferenzi ghallegislatura ta’ Malta; u

(b) l-artikolu 4 tal-Colonial Courts of Admiralty Act 1890 (li jehtieg H
certi ligiiiet jigu riservati ghall-wiri tal-kunsens tal-Maesta Taghha jew
1i jkollhom xi klawsola sospensiva), u dagstant mill-artikolu 7 ta’ dak
-Att kemm jehitieg l-approvazzioni tal-Maestd Taghha fil-Kunsill ghal
xi regoli ta’ qorti biex jirregolaw il-prattika u proc¢edura ta’ Qorti
Kolonjali ta’ I-Ammiraljat, ghandu jtemm milli jkollu sehh f'Malta.
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5. Ebda haga f'dan 1-Att ma taghti lil-legislatura ta’ Malta xi setgha li thas-
sar, temenda jew timmodifika d-disposizzionijiet kostituzzjonali xort’ofira milli
b’dak il-mod li jista’ jkun provdut ghal hekk f’dawk id-disposizzionijiet; u ghall-
{i.n.i}'iiet ta’ dan il-paragrafu ‘““id-disposizzjonijiet kostituzzjonali” ifisser dan li gej,
jigifieri —

(a) dan Il-Att;

(b) kull Ordni fil-Kunsill 1i jhassar -Ordni tal-Kostituzzjoni ezistenti u
li jipprovdi ghal kostituzzjoni ¢dida ta’ Malta biex tigi fis-sehh fil-
gurnata stabbilita;

(&) xi ligi, jew att maghmul bis-sahha ta’ ligi, tal-legislatura ta’ Malta [,
billi tkun ligi jew att maghmul fi jew wara l-furnata stabbilita,
temenda, timmodifika, taghimel] b’ligi mill-gdid b’emenda jew b’modi-
fika jew minghajrhom, jew taghmel disposizzioni differenti minflok,
xi disposizzjonijiet ta’ dan -Att, ta’ 1-Ordni fil-Kunsill imsemmi gabel
f'dan il-paragrafu, ta’ xi ligi jew att bhal dak maghmul qgabel.

SKEDA 2
Artikolu 4.

Emendi 1i ma jolgtux il-ligi ta’ Malta

Immunitaiiet divlomatici
1. Flartikolu 461 ta’ l-Income Tax Act 1952 (eZenzioni minn taxxa fuq
lincome fil-kaz ta’ certi rapprezentanti tal-Commonwealth u tal-persunal taghhom)—

(@) fis-subartikolu (2), gabel il-kliem “for any state” ghandhom jidhlu
I-kliem “or Malta”;

(b) fis-subartikolu (3), aabel il-kliem “and ‘Agent-General’” ghandhom
jidhlu I-kliem “or Malta”. :

2. Fl-artikolu 1(6) tad-Diplomatic Immunities (Commonwealth Countries and
Revublic of Ireland) Act 1952, qabel il-kliem “and the Republic of Ireland” ghandha
tidhol il-kelma “Malta”.

.3 Flartikolu 1(5) tad-Diplomatic Immunities (Conferences with Common-
wealth Countries and Republic of Ireland) Act 1961, gabel il-kliem “and Repubhc
of Ireland” ghandha tidhol il-kelma “Malta”, : .

Finanzi

4. Flartikolu 2(4) ta’ I-Import Duties Act 1958, gqabel il- khem “together with”
ghandha tidhol il-kelma “Malta”.

Visiting forces

5. Fll Visiting Forces (British Commonwealth) Act 1933, l-artikolu 4 (attach-
ment and mutual powers of command) ghandu jghodd relattivament ghal forzi
format1 f'Malta kif jghodd relattivament ghal forzi formati f'Dominji fit-tifsira ta’

LiStatute of Westminster 1931,

6. Fii—Visiting Forces Act 1952 —

~(a) fartikolu 1(1)(a) (countries to which that Act apphes) fit-tarf ghand-
_hom jizdiedu lkliem “Malta or”; ;
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(b)Y fl-artikoln I(1a) il-kelma “colonv” ma ghandhiex tinklndi Malta:

u. sz_ﬂcemm ma ssirx disposizzioni espressa dwar Malta b’Ordni fil-Kunsill skond .
Lartikolu 8 ta’ dak L-Att (abvlication to visiting forces of law relating to home
forces). kull Ordni bbal dak 1i ikun ghal dak izzmien iselih ghandu jitqies 1i jap--

plika ghal visiting forces ta’ Malta.
Bastimenti u Ajruplani

7. TFlartikolu 427(2) tal-Merchant Shioning Act 1894, kif soctitwit hlartikoh
2 tal-Merchant Shinning (Safetv Convention) Act 1949, qabel il-kliem “or in any”
ghandhom jidhlu l-kliem “or Malta”,

8. Fil-oroviso li iinsab ma’ l-artikoln 6(2) tal-Merchant Shipping Act 1948, fit-
tarf ghandhom jizdiedu I-kliem “or Malta”.
9. Fit-tifsira ta’ “exceonted shiv or aircraft” fil-vavrasrafu 3 ta’ l-Iskeda 3 Ii

tinsab ma’ -Fmergency Laws (Repeal) Act 1959, gabel il-kliem “or in any” ghand-
hom jidhlu lkliem “or Malta”.

10. Ix-Ships and Aircraft (Transfer Restriction) Act 1939 ma iapnlika ghal
ebda bastiment minhiabba biss li ikun reéistrat fi jew licenziat taht il-1isi ta’ Malta;

u d-disposizzjoniiiet penali ta’ dak 1-Att ma jaoplikax ghal nersuni FPMalta (i7da-

minghair Bsara ghall-hidim dwar xi bastimenti 1i ghal‘h japplika dak l-Att tad-dis-
pcsizzjoniiiet tieghu relattivament ghall-konfiska ta’ bastimenti).

11. Fil-Whaling Industrv (Regulation) Act 1934. il-frazi “British ship to which"

this Act applies” ma tinkludix bastiment Ingliz registrat Malta.

12. Fl-artikolu 2(7)(b) tas-Civil Aviation (Licensings) Act 1960, il-kelma
“colony” ma tinkludix Malta.

Copyright

13. TJekk il-Copyright Act 1911, safejn ikun isehh fil-ligi ta’ Malta, ikun im-
hassar jew emendat minn dik il-ligi fi Zmien meta s-sub-paragrafu (2) tal-paragrafu
39 ta’ l-Iskeda 7 tal-Copyright Act 1956 (li japplika certi disposizzionijiet ta’ dak
I-Att relattivament ghall-pajjizi li ghalihom l-imsemmi Att ta’ 1-1911 jestendi) ikun
isehh ghal Malta, l-imsemmi sub-paragrafu (2) ghandu wara dan itemm milli jkollu
sefih relattivament ghal Malta.

Commonwealth Institute

14. Fl-artikoklu 8 (2) tal-Imperial Institute Act 1925, kif emendat biI-Coi“‘r‘l;’:

monwealth Institute Act 1958 (power to vary the provisions of the said Act of 1925

if an agreement for the purpose is made with the governments of certain terri-.

tories which for the time being are contributing towards the expenses of the
Commonwealth Institute) fit-tarf ghandhom jizdiedu lkliem “and Malta”.

SKEDA 3
Artikolu 4
Ligijiet Imhassrin
Kapitolu Titolu fil-Qasor Estensjoni -ta® Thassir:

22 &23 Geo. 5 c.A3 The Malta Constitution Act 1932,  L-Att kollu * “!

26 Geo. 5. &1 Edw.8.c.29 The Malta (Letters Patent) Act 1936 L-Att kollu
7 & 8 Eliz. 2.c. 14. The Malta (Letters Patent) Act 1959 L-Att kollu

Sk.2.
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[Nru. 196}

DIN id-dikjarazzjoni 1i gejja, magh-
mula mill-E¢éellenza Tieghu I-Gver-
natur-Generali bis-sahha ta’ l-artikolu
3 ta’ I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ Ar-
tijiet ghal Skopijiet Pubblici (Kapi-
tolu 136), hija pubblikata skond u
ghall-finijiet ta’ l-artikolu 8(1) ta’ dik
-Ordinanza.

{t-23 ta’ Marzu, 1965.
(Land 1421/63)

DIKJARAZZJONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija melitiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop pub-
bliku skond id-disposizzjonijiet ta’
-Ordinanza dwar 1-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu 136) u
illi l-akkwist taghha ghandu jkun b’xiri
assolut.

Deskrizzioni ta’ l-Art

L-art 1i gejja fil-Ghasri, Ghawdex:

1. Bi¢¢a art tal-kejl ta’ 2.9 kejliet,
li tmiss min-Nofs in-Nhar u mill-Punent
ma’ Triq il-Fanal, mill-Majjistral mal-
proprjeta tas-Sur Nazzareno Zammit u
mil-Lvant mal-bgija ta’ l-art li minnha
taghmel parti; hija proprjetd tas-Sur
Carmelo Zammit.

2. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 2.31 kejliet,
It tmiss mil-Lbi¢ ma’ Triq il-Fanal,
min-¥Xlokk mal-proprjetd tas-Sur Car-
mele Zammit u mill-Grigal mal-bgija
ta’ lart li minnha taghmel parti; hija
proprjeta tas-Sur Nazzareno Zammit.

3. Bic¢a art tal-kejl ta’ 1.03 kejliet,
li tmiss min-Nofs in-Nhar ma’ Triq il-
Fanal, mill-Punent mal-proprjetd tas-
Sinjorina Paola Galea u mill-Grigal mal-
bgija ta’ l-art li minnha taghmel parti;
hija proprjeta tas-Sur Nazzareno Zam-
mit,

[No. 196]

THE foliowing declaration made by
His Exceliency the Governor-General
under section 3 of the Land Acquisition
{FPublic Purposes) Ordinance (Chapter
136) is published in terms and for the
purposes of section 8(1) thereof.

23rd March, 1965,

DECLARATION
BY THE GOVERNOR-GENERAL

I hereby declare that the undermen-
tioned land is required by the com-
petent authority for a public purpose
in accordance with the provisions of
the Land Acquisition (Public Purposes)
Ordinance (Chapter 136) and that fhe
acquisition thereof is to be by absolute
purchase.

Description of the Land

The following land at Ghasri, Gozo:

1. A plot of land of the area of 2.9
kejliet, bounded on the South and on
the West by Lighthouse Street, on the
North-West by property of Mr Nazza-
reno Zammit and on the East by the
remaining portion of the land of which
it forms part; it is the property of Mr
Carmelo Zammit,

2. A plot of land of the area of 2.31
kejliet, bounded on the South-West by
Lighthouse Street, on the South-East
by property of Mr Carmelo Zammit
and on the North-East by the remain-
ing portion of the land of which it
forms part; it is the property of Mr
Nazzareno Zammit.

3. A plot of land of the area of 1.03
kejliet, bounded on the South by Light-
house Street, on the West by property
of Miss Paola Galea and on the North-
East by the remaining portion of the
land of which it forms part; it is the
property of Mr Nazzareno Zammit.
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4. Bicca art tal-kejl ta’ 4.32 kejliet,
li tmiss min-Nofs in-Nhar ma’ Triq il-
Fanal, mil-Lvant mal-proprjeta tas-Sur
Nazzareno Zamm't, mill-Majjistral mal-
proprjeta tal-werrieta tas-Sinjura Fran-
cesca Mallia u mill-Grigal mal-bqija ta’
l-art i minnha taghmel parti; hija pro-
prjeta tas-Sinjorina Paola Galea.

5. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 3 sieghan u
1.70 kejliet, 1i tmiss mix-Xlckk mal-
proprjeta tas-Sinjorina Paola Galea,
min-Nofs in-Nhar, mix-Xlokk u mill-
Punent ma’ Triq il-Fanal, mit-Tramun-
tana mal-proprjeta tas-Sinjura Anna
Vella u mil-Lvant u mill-Grigal mal-
bgija ta’ l-art li minnha taghmel parti;
hija proprjeta tal-werrieta tas-Sinjura
Francesca Mallia.

6. Bicca art tal-kejl ta 1.4 kejliet, i
tmiss min-Nofs in-Nhar mal-proprjeta
tal-werrieta tas-Sinjura Francesca Mal-
lia, mill-Punent ma’ Triq il-Fanal, mit-
Tramuntana mal-proprjeta tas-Sinjorina
Paola Galea u mil-Lvant mal-bgija ta’
l-art 1i minnha taghmel parti; hija pro-
prjeta tas-Sinjura Anna Vella.

7. Bicca art tal-kejl 0.7 kejliet, li
tmiss min-Nofs in-Nhar mal-proprjeta
tes-Sinjura Anna Vella, mill-Punent ma’
Triq il-Fanal u mil-Lvant mal-bgija ta’
l-art 1i minnha taghmel parti; hija pro-
prjeta tas-Sinjorina Paola Galea,

; C ey

8. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 4 kejliet, li
tmiss mit-Tramuntana ma’ Trig il-Fa-
nal, mil-Lvant ma’ sqaq u mix-Xlokk
mal-bgija ta’ l-art i minnha taghmel
parti; hija proprjeta tas-Seminarju Ar-
¢iveskovili ta’ Malta.

L-art hawn fuq imsemmija tidher fuq
pjanta markata L.D. 185/64 li wiehed
jista’ jara fuq talba fl-Ufficéju ta’ 1-Art,
29, Trig Nofs in-Nhar, Il-Belt Valletta.

L-10 ta’ Marzu, 1965.

(IF.) MauricE DORMAN.
Gvernatur-Generali.

4. A plot of land of the area of 4.32
kejliet, bounded on the South by Light-
house Street, on the East by property
of Mr Nazzareno Zammit, on the
North-West by property of the heirs of

Irs Francesca Mallia and on the
North-East by the remaining portion of
the land of which it forms part; it is
the property of Miss Paola Galea.

5. A plot of land of the area of 3
sieghan and 1.70 kejliet, bounded on
the South-East by property of Miss
Paola Galea, on the South, on the
South-West and on the West by Light-
house Street, on the North by property
of Mrs Anna Vella and on the East
and on the North-East by the remain-
ing portion of the land of which it
forms part; it is the property of the
heir of Mrs Francesca Mallia.

6. A plot of land of the area of 1.4
kejliet, bounded on the South by pro-
perty of the heirs of Mrs Francesca
Mallia, on the West by Lighthouse
Street, on the North by property of
Miss Paola Galea and on the East by
the remaining portion of the land of
which it forms part; it is the property
of Mrs Anna Vella.

7. A plot of land of the area of 0.7
kejliet, bounded on the South by pro-
perty of Mrs Anna Vella, on the West
by Lighthouse Street and on the East
by the remaining portion of the land
of which it forms part; it is the proper-
ty of Miss Paola Galea,

8. A plot of land of the area of 4
kejliet, bounded on the North by Light-
house Street, on the East by an alley
and on the South-East by the remaining
portion of the land of which it forms
part; it is the property of the Archie-
piscopal Seminary of Malta.

The above land is shown on a plan
imarked L.D. 185/64 which may be
seen on demand at the Land Office, 29,
South Street, Valletta.

10th March, 1965.

(Sgd.) MAURICE DORMAN,
Governor-General.
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[Nru, 197}

DIN id-dikjarazzjoni 1i gejja, magh-
mula mill-E¢¢ellenza Tieghu 1-Gverna-
tur-Generali bis-sahiha ta’ l-artikolu 3 ta’
1-Ordinanza dwar 1-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu 136),
hija pubblikata skond u ghallfinijiet ta’
l-artikolu 8 (1) ta’ dik 1-Ordinanza.

It-23 ta’ Marzu, 1965.
(Land 92/65)

DIKJARAZZJONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija mehtiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop
pubbliku skond id-disposizzjonijiet ta’
I-Ordinanza dwar I-Akkwist ta’ Arti-
jiet ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitolu
136) u illi l-akkwist taghha ghandu
jkun b’xiri assolut.

Deskrizzjoni ta’ I-Art
L-art li gejja {'Haz-Zebbug, Malta.

1. Biéca art tal-kejl ta’ 2 tmien u
5.3 kejliet, 1i tmiss mit-Tramuntana ma’
proprjeta tas-Sur Lewis Cilia, mill-Pu-
nent ma’' proprjeta tal-Gvern, mil-Lvant
parti ma’ proprjeta tas-Sur Gio Maria
Zahra u parti ma/ proprjeta tas-Sur
Alfred Spiteri, u min-Nofs in-Nhar mal-
bgija ta’ l-art li minnha taghmel parti;
hija proprjeta tas-Sur Salvatore Carua-
na Dingli.

2. Bicca art tal-kejl ta’ 1 tomna, 1
siegh u 3.4 kejliet, li tmiss mit-Tramun-
tana ma’ proprjeta tas-Sur Alfred Spi-
teri, mill-Punent ma’ proprjeta tas-Sur
Salvatore Caruana Dingli u min-Nofs
in-Nharp u mil-Lvant mal-bgija ta’ l-art
li minnha taghmel parti; hija proprjeta
tas-Sur Gio Maria Zahra,

3. Bic¢ca art tal-kejl ta’ 4 sieghan u
3.2 kejliet, 1i tmiss mit-Tramuntana
ma’ proprjeta tas-Sur Lewis Cilia, mill-
Punent ma’ proprjeta tas-Sur Salvatore
Caruana Dingli, min-Nofs in-Nhar ma’
proprjeta tas-Sur Gio Maria Zahra u
mil-Lvant mal-bqija ta’ l-art 1i minnha
taghmel parti; hija proprjeta tas-Sur
Alfred Spiteri.

[No. 197}

THE following declaration made by
His Excellency the Governor-General
under section 3 of the Land Acquisition
(Public Purposes) Ordinance (Chapter
136) is published in terms and for the
purposes of section 8 (1) thereof.

23rd March, 1965.

DECLARATION
BY THE GOVERNOR-GENERAL

I hereby declare that the undermen-
tioned land is required by the compe-
tent authority for a public purpose in
accordance with the provisions of the
Land Acquisition (Public Purposes)
Ordinance (Chapter 136) and that the
acquisition thereof is to be by absolute
purchase.

Description of the Land

The following land at Zebbug, Mal-
ta.

1. A plot of land of the area of 2
tmien and 5.3 kejliet, bounded on the
North by property of Mr Lewis Cilia,
on the West by Government property,
on the East partly by property of Mr
Gio Maria Zahra and partly by pro-
perty of Mr Alfred Spiteri, and on the
South by the remaining portion of the
land of which such plot forms part; it
is the property of Mr Salvatore Carua-
na Dingli.

2. A plot of Jand of the area of 1
tomna, 1 siegh and 3.4 kejliet, bounded
on the North by property of Mr Alfred
Spiteri, on the West by property of Mr
Salvatore Caruana Dingli and on the
South and on the East by the remain-
ing portion of the land of which such
plot forms part; it is the property of
Mr Gio Maria Zahra.

3. A plot of land of the area of 4
sieghan and 3.2 kejliet, bounded on the
North by property of Mr Lewis Cilia,
on the West by property of Mr Sal-
vatore Caruana Dingli, on the South
by property of My Gio Maria Zahra
and on the East by the remaining por-
tion of the land of which such plot
forms part; it is the property of Mr
Alfred Spiteri.
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4. Biéca art tal-kejl ta’ 2 tmien u 5.3
kejliet, inkluza kamra rurali, 1i tmiss
mil-Lbi¢ ma’ proprjeta tal-Gvern, min-
Nofs in-Nhar parti ma’ proprjeta tas-
Sur Salvatore Caruana Dingli u parti
ma’ proprjeta tas-Sur Alfred Spiteri u
mit-Tramuntana u mill-Punent mal-
bqija ta’ l-art li minnha taghmel parti;
hija proprjeta tas-Sur Lewis Cilia,

L-art hawn fuq imsemmija tidher fuq
pjanta markata L.D. 19/65 li wiehed
jista'‘jara fuq talba fl-Uffi¢¢ju ta’ 1-Art,
29, Triq Nofs in-Nhar, II-Belt Valletta.

L-10 ta’ Marzu, 1965.

(Sgd.) MAURICE DOrRMAN,
Gvernatur-Generali.

—y

4. A plot of land of the area of 2
tmien and 5.3 kejliet, including a rural
room, bounded on the South-West by
Government property, on the South
partly by property of Mr Salvatore Ca-
ruana Dingli and partly by property of
Mr Alfred Spiteri and on the North
and on the West by the remaining por-
tion of the land of which such plot
forms part; it is the property of Mr
Lewis Cilia,

The above mentioned land is shown
on a plan marked L.D, 19/65 which
may be seen on demand at the Land
Office, 29 South Street, Valletta,

10th March, 1965.

(If.) MAURICE DORMAN.
Governor-General.

[Nru, 198}

L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan li gej:—
The Honourable the Prime Minister has approved the following:—
Nomini — Appointments

Isem

Data

Name

Dipartiment Post

Department

Post

* Mr Victor Sciberras,
B.Pharm.

Mr Joseph L. Brincat

Mr Carmel A. Briffa
Mr Carmel Cachia
Mr Egidio A, Debono

Kummeré u
Industrija

Trade and
Industry

Farmacista u
Assistent
Spizjar
Industrijali
Pharmacist and
Assistant
Industrial
Chemist
(Sec/E/[784/59)

Uffi¢jal Skrivan

Clerical Officer
(OPM/E/892/63)

do.
do.
do.

Date

5. 3.65

18. 2.65

18. 2.65
5. 3.65
16. 3.65

* Bi prova ghal sena.

1t-23 ta’ Marzu, 1965.

* on probation for one year,

23rd March, 1965.
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[Nru. 199]

ORDINANZA TA’ L-1961 DWAR
IL-GVERN LOKALI TA’ GHAWDEX
REGOLAMENTI TA’ L-1961 DWAR

L-ELEZZJONIJIET TAL-GVERN

LOKALI TA GHAWDEX

Nomina ta’ Kummissjonarji ta’
I-Elezzjoni
L-ECCELLENZA Tieghu 1-Gverna-
tur-Generalj innomina 1i] dawn 1i gejjin
bhala Kummissjonarji ta’ I-Elezzjoni
ghas-sena 1965 skond ir-regolament 3
tar-Regolamenti ta’ 1-1961 dwar 1-Elez-
zjonijiet tal-Gvern Lokali ta’ Ghaw-
dex:—
II-Kummissjonarju Elettorali Prinéi-
pali — Chairman

L-Avukat John Pullicino, LL.D.
L-Avukat Vincent Scerri, LL.D.
L-Avukat George Vassallo, LL.D.

It-23 ta’ Marzu, 1965.

(19

AVVIZ]I TAL-PULIZITA
[Nru. 30]

Bis-sahha ta’ I-Artikolu 81(1) tal-
Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13) il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewgan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmijin hawn taht fid-dati u bejn il-
hinijiet indikati minhabba xoghlijiet
tad-drenagg.

L-IMQABBA

Mit-22 ta’ Marzu, 1965 sat-30 ta’
April, 1965 minn Triq il-Parroééa bejn
Triq Il-Belt Valletta, Triq id-Duluri u
Triq is-Siggiewi.

Matu] dan il-perijodu t-traffiku kollu
li jkun sejjer minn Hal-Luqa lejn I-Im-
gabba u s-Siggiewi jigi mdawwar ghal
Triq il-Karmnu, Pjazza tal-Knisja, Trig
Santa Katerina, I-Imqabba, via Qrendi
u vici-versa.

It-23 ta’ Marzu, 1965.
V. de Gray,

Kummissariu tal-Puliziio

[No. 199]
GOZ0 LOCAL GOVERNMENT
ORDINANCE, 1961
GOZO LOCAL GOVERNMENT
(ELECTIONS) REGULATIONS, 1961

Appointment of Election
Commissioners

HIS Excellency the Governor-
Genera] has, in terms of regulation 3
of the Gozo Local Goverment (Elec-
tions) Regulations, 1961, appointed the
following gentlemen to be Election
Commissioners for the year 1965:—

The Chief Electoral Commissioner
— Chairman

Dr John Pullicino, LL.D.
Dr Vincent Scerri, LL.D,
Dr George Vassallo, LL.D.

23rd March, 1965.

Raie ]

POLICE NOTICES
[No. 30]

In virtue of Section 81(1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13) the Com-
missioner of Police hereby notifies that
the transit of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be
suspemded on the dates and between
the hours indicated, in connection with
drainage works.

MQABBA

From 22nd March, 1965 to 30th
April, 1965, through Parish Street, bet-
ween Valletta Road, Our Lady of Sor-
rows Street and Siggiewi Road.

During this period all vehicular traf-
fic proceeding from Luga towards
Mgqabba and Siggiewi will be deviated
to Carme] Street, Church Square, St.
Catherine Street, Mqabba, via Qrendi
and vice versa.

23rd March, 1965.

V. de Gray,
Commissioner of Police.,
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[Nru. 31]

B'riferenza ghall-Avviz tal-Pulizija
Nru, 160 bid-data tal-21 ta’ Novembry,
1964, il- Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharref illi l-ingenji tas-sewgan ma
jkunux jistghu jghaddu mill-Moll tal-
Knisja, bejn Trig ta’ Cejlu u Triq is-
Salib tal-Marsa, il-Marsa, ghal xahrejn
mill-31  ta’ Marzu, 1965, minhabba
xoghlijiet wurgenti quddiem il-Malta
Power/Water Station, il-Marsa.

ey

1t-23 ta’ Marzu, 1965.
V. de GRraAY,

Kummissarju tal-Pulizija.

oW

ATT TA’ L1948 DWAR
IL-LOTTERIJTI TAL-GVERN

REGOLAMENTI TA’ L-1952 DWAR
IL-LOTTERIJI TAL-GVERN

Konsenja tal-bo¢ci
tat-Tlieta u Sittin Lotterija

Ghallfinijiet tar-regolament 19 tar-
Regolamenti ta’ 1-1952 dwar il-Lotteriji
tal-Gvern ippubblikati bin-Notifikazzjo-
ni tal-Gvern Nru. 495 tat-18 ta’ Ottu-
bru, 1952, kif gew wara emendati,
ngharrfu b’dan illi 1-konsenja mill-Board
tal-Lotterija lill-Kummissjoni u l-ippak-
kjar mill-gdid mill-Kummissjoni tal-
boé¢¢i 1i jkun fihom il-matricijiet tat-
Tlieta u Sittin Lotterija tal-Gvern i
ghandha titla’ nhar il-FHadd, it-28 ta’
Marzu, 1964, sejrin isiru fl-Uffic¢ju
Principali tad-Dipartiment tal-Lottu
Pubbliku, 74, Triq l-Ifran, Il-Belt Val-
letta, nhar is-Sibt, 27 ta’ Marzu,
1965, mis-2.30 p.m. ’1 quddiem.

Matul din l-operazzjoni l-post ikun
miftuh ghall-pubbliku.

It-23 ta’ Marzu, 1965.
(N.L. Admn. 196/64)

W. P. Luaves,
Direttur tal-Lottu Pubbliku.

[No. 31]

With reference to Police Notice No.
160 dated 21st November, 1964, the
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through
Church Wharf, between Cejlu Street
and Marsa Cross Road, Marsa, will be
suspended for a further period of two
months from the 31st March, 1965, in
connection with urgent works opposite
the Malta Power/Water Station, Mar-
sa.

23rd March, 1965.
V. de Grazy,

Oammissioner of Police

u»

GOVERNMENT LOTTERIES ACT,
1948

GOVERNMENT LOTTERIES
REGULATIONS 1952

Handing over of spherical cases
of the Sixty-Third Lottery

For the purposes of regulation 19 of
the Government Lotteries Regulations,
1952, published by Government No-
tice No, 495 of the 18th October, 1952,
as subsequently amended, it is hereby
notified that the handing over by the
Lottery Board to the Commission and
the repacking by the Commission of
the spherical cases containing the coun-
terfoils of the Sixty-Third Govern-
ment Lottery due to be drawn on Sun-
day, the 28th March, 1965, shall be
carried out at the Head Office of the
Public Lotto Department, 74, Old
Bakery Street, Valletta, on Saturday,
27th  March, 1965, from 230 p.m.
onwards,

During the operation the place shall
be accessible to the public.

23rd March, 1964.

W. F. LEAVER,
Director of Public Lotto.
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UFFICCIU CENTRALI TA’ L-ISTATISTIKA — CENTRAL OFFICE OF STATISTICS
RAPPORT LI JURI N-NUMRU TOTALI U T-TUNNELLAGS NETT TA® VAPURI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET FID-19 TA’ FRAR, 1965

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND NET TONNAGE OF SHIPS THAT ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 19th FEBRUARY, 1965

WASLU TELQU
ARRIVALS DEPARTURES

PAIYIZ TAN-
IWAZZJONALITA Fuq 250 tunnellata | Ta’ 250 Tunnellata | Fuq 250 Tunnellata | Ta’ 250 Tunnellata
COUNTRY OF Above 250 Tons u talithom Above 250 Tons u talithom
NATIONALITY 250 Tone and under 250 Tons and under

Nru. | Tunnellagg | Nru. | Tonnellagz | Nru. | Tunnellegg | Nru. | Tunnellagg

No. Tonnage No. Tonnage No. Tonnage No. Tonnage

Renju Unit — i

United Kingdom 10 §3,692 —_ — 6 44,414 | 1 1
Malta—Malta ... 1 266 1 132 — — I —
Bel ‘ju—Belgium . — — — — 1 11,579 — _
Bulgarija —Bulgaria ... 1 892 —_ — -— —_ b —
Danmmarka - Denrrark 1 945 1 200 2 8,569 L - —
GermanjaP.-GermanyW. 2 8,027 — — 1 1,434 — ——
Gre¢ja—Greecs 82 7,12 — — 1 1,196 — —
Italja— Italy 11 13.104 4 673 11 13,136 1 931
Gappun—Japan 2 5,763 — — 8 5,763 — —_
Liberja—Liberia e 1 6,6%5 —_ — —_ — —_— —
Olanda— Netherlands... 2 1770 2 97 3 1,079 2 266
Norvegja—Norway 2 10,930 —_ —_ 5 46,481 - -
Rumanija—Rumania 1 632 —_ —_— 1 632 - —
Saudi Arabia —

Saudi Arabia —_ — 1 122 —_— —_ 1 122
Svezja—Sweden 2 18,108 —_ — 2 22,381 — -
U.S.A.—U.S.A. — — 2 257 — —_ 1 129

|
|
i
!
Total 38 121,923 11 1,481 35 156,664 I ¥ 1,525

RAPPORT LI JURI N.NUMRU U T-TUNNELAGG TA’® AJRUPLANI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET FID.19 TA’® FRAR, 1965

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT WHICH ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 19th FEBRUARY, 1965

WASLU TELQU
PATITZ TAN-NAZZJONALITA ARRIVALS DEPARTURES
COUNTRY OF NATIONALITY —
Numra Tunnellagg Numra Tunnellagg
Number Tonnage Number Tonnage
Olanda—Necherlands 31 1352.0 82 1380.8
Franza—France 2 95.6 ] 95.6
Totel 33 1447.6 34 1476.4 -
It-23 ta’ Marzu, 1965. M. ABELA,

23rd March, 1965.

Statistiku Prinédipali tal-Gvern.
Principal Government Statistician.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHOL U EMIGRAZZIONI
Department of Labour and Emigration
REGISTRAZZJONIIET TAHT L-EWWEL PARTI TAR-REGISTRU TA’ L-APPLIKANTI
GHAX-X0GHOL--FRAR. 1965
Registration under Part I of the Register of Application for
FEBRUTARY. 1963
NIES QIEGHDA IRREGISTRATI
Registered Unemployed

Jannar Frar Zieda (-} jew Nuqgas (—)
January 1 February Hrar mxebbah ma’ Jannar
1964 i 1965 Increase (- or Decrease (—) at
© l : February compared with January
o Malta 4,031 4.301 4+ 270
Irgiel—Men {0, 382 all + 2
R o Malta 1,221 1,308 + 85
Subjen—fovs {gos0 177 182 + 6
. on JMalta 1,853 2,070 + 217
Nisa—Women 35,0 376 21 + a8
Total 8,040 8,604 + 654

ANALYSIS BY OCCUPATION
Analisi bl-okkupazzjoni

Irgiel—Men | Subien—Boys | Nisa— Women
Gruppi skond l-okkupazzjoni— : Total
Qccupational Greups Malta |Ghawdex Malta |Ghawdex| Malta |Ghawdex ota
Malta | Gozo | Malta | Gozo | Malta | Gozo
Skrivani, Bsekutivi u Managers
€Clerical, Executive and Managerial 224 21 1ol 20 381 11 808
Suprastant- -Bupervisory 430 41 13 2 26 - 512
Teknologici u Professjonisti—
Technological and Professional 10 — 5 - — — 15
Onrajn mhux Manwali—
Miscellaneous Non-Manual ... 120 6 68 4 230 10 438
Tas-Sangka—DBini
Skitled-Coxnstruction ... 528 64 78 6 — — 676
Xoghol tal-Metall-Metal Working | 202 2 197 2 — — 403
Xognol ta' l-Injam-Woodworking 191 5 130 10 — — 338
Stampa—Printing 17 1 4 -— — — 22
Jrappijiet—Textile... 86 2 6 1 122 7 178
Preparazzjoni ta’ I-Tkel— . .
Food Preparation 102 3 10 - 3 — 117
OBrajn—Miseellaneous 897 28 8 — 7 - 440
Sefturi—Domestic 110 ) 38 7 102 22 284
Labourers— Labouring 1,908 222 583 117 1,199 374 4403
Tal-Biedja— Agricultural 27 12 15 13 — - —_?17‘“
Total | 4301 | 411 | 1,806 | 182 | 2070 | 424 | 8694

1t-23 ta’ Marzu, 1965. -
“"23rd March, 1965.

J. LUNGARO MIFSUD,
Direttur tax-Xoghol u Emigrazzjoni.

Director of Labour and Emigration.
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KUMMISSTONI DWAR IS-SERVIZZ
PUBBLIKU, MALTA

Kors fil-Fisjoterapija

II-Kummissjoni dwar is-Servizz Pub-
bliku tilga’ applikazzjonijiet ghal post
ta’ zewg Massage and Physiotherapy
Sisters fid-Dipartiment Mediku u
tas-Sahha. L-applikazzjonijiet, i magh-
hom ghandhom jintbaghtu certifikati
tat-twelid u l-kondotta, kif ukoll ¢erti-
fikati 1i ghandhom x’jagsmu mal-kwali-
fiki u esperjenza, jintlagghu primarja-
ment mit-Tabib Princ¢ipali tal-Gvern
mhux aktar tard minn nofs-in-nhar tas-
Sibt, 1-24 ta’ April, 1965.

2. Il-post huwa fuq l-Istabbiliment
Pensjonabbli u ghandu salarju ta’ £288
li jitla’ b’zidiet fis-sena ta’ £12 sa £432
fis-sena, i issa tizdied bil-peréentagg li
gie approvat recentement, Il-kandidata
maghzula tkun trid tirrizenja min-no-
mina taghha meta tizzewweg.

3. Din in-nomina, 1li hija soggetta
ghall-konferma wara 1j tghaddi sena,
hija soggetta gharregoli wu r-regola-
menti li jkunu qeghdin isehihu fis-Ser-
vizz Civili minn zmien ghal Zmien u
tkun tista’ tigi trasferita skond l-esigen-
zi tas-Servizz Pubbliku.

4. L-applikanti jrid:

i) ikollhom il-General Certificate
of Education fOrdinary Level, jew
l-ekwivalenti tieghu, biex jidhlu
fl-iskola  tal-Fisjoterapija fir-Renju
Unit skond iswsillabu  relativ,
b’passes f'hames suggetti 1i jridu jin-
‘kludu I-Lingwa Ingliza, jew ta’
l-anqas wiehed mis-suggetti fiz-zewg
gruppi li gejjin:

Grupp 1
Matematika; Fizika; Kimika; Zoo-
logiia; Bijologiia; Xijenza Generali
Addizjonali; Mekkanika; Xjenza Ge-
nerali I; Xjenza Generali II; Fizika-
mal-Kimika; Xjenza; Xjenza Genera-
li; Botanika; Matematika Applikata.
Grupp 11
Letteratura Ingliza; Geografija;
Geografija Fizikali u Geografiia Ele-
mentari; Geologija; Storja; Ekono-
mija; Ekonomija u Affarijiet Pubbli-

PUBLIC SERVICE COMMISSION,
MALTA

Course in Physiotherapy

1. The Public Service Commission
invites applications for the post of two
Massage and Physiotherapy Sisters in
the Medical and Health Department.
Aopnlications. which must be accompa-
nied by certificates of birth and of po-
lice conduct. as well as testimonials re-
lating to qualifications and experience,
will be received in the first instance by
the Chief Government Medical Officer
not later than noon of Saturday, 24th
April, 1965,

2. The post is on the Pernsionable
Establishment and carries a salary of
£288 rising by annual increments of £12
to £432 per annum, which will now be
augmented by the percentage increase
recently approved. The selected candi-
date will be required to resign her ap-
pointment on marriage.

3. This appointment, which is sub-
ject to confirmation after the lapse of
one year, is subject to the rules and re-
gulations governing from time to time
the Malta Civil Service and involves
liability to transfer according to the
exigencies of the Public Service.

4. Applicants should:

(i) be in possession of the General
Certificate of Education at Ordinary
Level, or its equivalent, for admis-
sion to a School of Physiotherapy in
the United Kingdom according to the
relative syllabus, with passes in five
subjects which must include English
Language, and at least one from each
of the following two groups of sub-
jects:

Group 1
Mathematics; Physics; Chemistry;
Zoology; Biology; Additional General
Science; Mechanics; General Science I;
General Science II; Physics-with-Che-
mistry; Science; General Science; Bota-
ny; Applied Mathematics.

Group 11
English Literature; Geography; Phy-
sical Geography and Elementary Geo-
logy; Geology; History; History of
Science; Economics; Economics and
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¢i; Taghlim Religjuz; Grieg; Latin;

Lingwi Moderni minbarra I-Ingliz;
Karta Generali,

JEW

ic-Certifikat  tal-Matrikola  ta’

1-Universita Irjali ta’ Malta;

(ii) ikunu ghalqu t-tmintax-il sena
izda mhux akbar min sitta u ghoxrin
sena fid-data iffissata meta fintla-
qghu l-applikazzjonijiet;

(iii) ikunu ta’ karattru morali
tajjeb;
(iv) ikunu minghajr ebda difett

fiziku jew tallmohh jew xi mard

iehor 1i jista’ ifixkilhom fil-qadi sew-

wa tad-doveri taghhom;
(v) ikunu c¢ittadini ta Malta,

5. Kemm-il darba dawn ma jkunux
diga membri taé-Chartered Society of
Physiotherapy il-kandidata maghzula
tkun trid tmur barra minn Malta f'kull
zmien kif ikun determinat mill-Gvern
biex taghmel kors approvat ta’ studji li
iwasslu  ghall-membership  tac-Char-
tered Society of Physiotherapy. 1l-kors
shih ta’ studji jdum madwar 3 snin li
matulu I-kandidati maghzula ikollthom
joqoghdu ghar-regolamenti ta’ l-Isptar u
I-Iskola 1li maghhom ikunu qeghdin u
jghaddu mill-ezami preskritt. Aktar
taghrif dwar is-sillabu ta’ studju jista’
jigi akkwistat mid-Dipartiment Medi-
ku u tas-Sahha, 15, Triq il-Merkanti,
Il-Belt Valletta, fejn wielied ghandu
jmur personalment.

6. Matul iz-Zmien ta’ studju barra
minn Malta, il-kandidata maghzula tie-
fiu lispeijez bir-rati rispettivi li jkunu
qeghdin isehihu f’dak iz-zmien, Taghrif
fuq ir-rati ta’ issa jistghu jigu akkwis-
tati mid-Dipartiment Mediku u tas-
Sahha.

7. Il-kandidati
jridu:

(a) jiddedikaw il-hin kollu tagh-
hom biex isegwu l-kors ta’ studju
barra minn Malta kemm-il darba ma
jkunx hemm permess mill-Gvern
biex jaghmlu xoghol iehor jew ibid-
dlu Lkors;

.(b) jersqu ghall-ezami
jew grupp ta’ ezamijiet;

maghzulin  ikunu

preskritt

Public Affairs; Religious Knowledge;
Greek; Latin; Modern Languages other
than English; General Paper.

OR

the Matriculation Certificate of the
Royal University of Malta.

(ii) have attained their eighteenth
but not their twenty-sixth birthday
on the closing date fixed for the re-
ceipt of applications.

(iii) be of good moral character.

(iv) be free from any physical or
mental defect or disease likely to in-
terfere with the proper discharge of
their duties;

(v) be citizens of Malta.

5. Unless they are already members
of the Chartered Society of Physio-
therapy the selected candidates will be
required to proceed overseas at such
time as may be determined by Govern-
time in order to undergo an approved
course of studies leading to member-
ship of the Chartered Society of Phy-
siotherapy. The full course of studies
will last for about 3 years during
which period the candidates selected
for this course will have to conform to
the rules of the Hospital and the
School to which they will be attached
and pass the prescribed examination.
Further information regarding the sylla-
bus of study may be obtained from the
Medical and Health Department, 15,
Merchants Street, Valletta, on applica-
tion in person,

6. During the period of study
abroad the selected candidate will be
paid and reimbursed expenses at the
rates in force at the time. Information
on the current rates may be obtained
from the Medical and Health Depart-
ment.

7. The selected candidates will be
required to:

(a) devote their whole time to
following the course of study abroad,
unless permission to undertake other
work or to change her course of
studies is granted by the Govern-
ment;

(b) sit for the prescribed exami-
nation or group of examinations;
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(¢) jissodisfaw  il-Gvern  ghal
dik 1li hija attendenza, kondotta u
progress permezz ta’ rapporti mill-
kap ta’ l-istituzzjoni jew awtorita
ofira 1i l-kors ta’ studju jkun gqed
isir tahtha.

Jekk il-kandidati maghzulin wara li
jakkwistaw l-approvazzjoni tal-Gvern
jacCettaw xi mpieg bil-hlas waqt Ui
jkunu barra minn Malta l-ghotja totali
li ssir mill-Gvern tigi mnaqgsa b’am-
mont ekwivalenti ghas-salarju ta’ mpieg
bhal dan.

8. Ilkors ta’ studju barra minn
Malta jista’ jigi sospiz jew mitmum
skond kif jaghzel il-Gvern jekk:

(a) ir-rapporti fuq il-progress jew
limgieba tal-kandidata matul il-kors
ta’ studju ma jkunux soddisfacenti;

(b) il-kandidata minghajr raguni
gustifikata ma tghaddix mill-ezami
preskritt fiz-zmien iffissat mill-awto-
ritajiet ta’ l-istituzzjonijiet li tkun
gieghda tattendi jew mill-Gvern;

(¢) il-kandidata tkun f'xi attivita
li tkun detrimentali ghall-progress
taghha fil-kors ta’ studju barra minn
Malta preskritt ghaliha jew taccéetta
xi mpieg bil-hlas minghajr permess
tal-Gvern;

(d) ilkandidata ma tibgax f’siki-
tha biex tkompli l-istudji taghha jew
tkun assenti mill-istudji taghha ghal
aktar minn sitt xhur minhabba

- f'mard;

- (e) il-kandidata ma tergax lura
f’Malta jekk u meta tkun mitluba
‘mill-Gvern;

" (f) ilkandidata tizzewweg matul
il-kors ta’ studju barra minn Malta.

9. L-ispiza tal-passagg Dbirritorn
tigi mhallsa jekk il-kors ta’ studji jigi
mitmum ghal kwalunkwe raguni msem-
mija fil-paragrafu 8 ta’ hawn fuq, izda
jekk il-kandidata tonqos li tivvjagga
ma’ l-ewwel opportunitda minghajr ra-
¢uni gustifikata, titlef id-dritt taghha
ghall-passagg b’xejn, u l-hlas ta’ xi
allowance li tkun qieghda tircievi tie-
gaf minnufih.

{c) satisfy the Government as to
attendance, conduct and progress by
reports from the head of institution
or other authority under whom the
course of study abroad is being un-
dertaken.

Should the selected candidates after
obtaining Government approval, accept
any paid employment while abroad the
total grant payable by Government will
be reduced by an amount equivalent
to the salary of such employment.

8. The course of study abroad may
be suspended or terminated at the
option of the Government if:—

(a) reports on the candidate’s pro-
gress or conduct during the course
of study are unsatisfactory;

(b) the candidate without reason-
able excuse fails to pass the prescrib-
ed examination within the time fixed
by the authorities of the institution
she may be attending or by the Go-
vernment;

(¢) the candidate engages in any
occupation which is detrimental to
her progress in the course of study
abroad prescribed for her or accepts
any paid employment without per-
mission of the Government;

(d) the candidate becomes unfit
to complete her studies owing to ill-
ness or is absent from her studies for
more than six months owing to il-
ness;

(e) the candidate fails to return
to Malta if and when required to do
so by Government;

(f) the candidate marries during
the course of her studies abroad.

9. The cost of the return passage
will be met if the course of studies is
terminated for any of the reasons stated
in paragraph 8 above, provided that,
if the candidate declines to travel at
the earliest opportunity without a rea-
sonable excuse, she will lose her right
to a free passage, and the payment of
any allowance she may be receiving
will cease forthwith.
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10. Qabel ma jmorru ghall-kors ta’
studji barra minn Malta, il-kandidati
maghzulin ikunu jridu jiffirmaw ftehim
li bih jintrabtu 1i jservu lill-Gvern bhala
Massage and Physiotherapy Sister ghal
sena ghal kull perijodu ta’ tliet xhur
studju barra minn Malta, sa massimu

ta’ hames snin mid-data tan-nomina
taghhom.
11, Il-kandidati maghzula jistghu

wkoll jigu ordnati 1i jirrifondu l-ispejjez
kollha jew parti minnhom li jkun gha-
mel il-Gvern fisimhom minhabba l-kors
ta’ studju taghhom barra minn Malta
jekk dan jigi sospiz jew mitmum ghal
kwalunkwe raguni msemmija fil-para-
grafu 8 jew jekk jonqos li jispi¢caw
b’soddisfazzjon il-kors ta’ studji jew
jekk ghal xi raguni ma jakkwistawx il-
Membership specifikat, jew jekk joagsu
Ii jservu lill-Gvern ghall-perijodu msem-
mi fil-paragrafu 10. Ghal dan l-iskop il-
kandidati maghzula jistghu jigu ordnati
li jaghtu garanzija ghas-soddisfazzjon
tal-Gvern.

12. L-obbligu msemmi fil-paragrafu
ta’ qabel jigi mnaqqas, kull meta l-kors
jiskorri s-sitt xhur, ghal mhux aktar
minn tlieta minn kull hamsa ta’ l4spej-
jez fil-kaz 1i dik li tigi nominata tidde-
metti mill-kariga taghha minhabba li tiz-
zewweg jew ghax tidhol f'ordni relig-
juz, kemm-il darba tkun serviet lill-
Gvern bhala Massage and Physiothe-
rapy Sister ghal perijodu ta’ mill-anqas
sentejn wara n-nomina taghha.

It-23 ta’ Marzu, 1965.
' H. MILLER,

Segretarju,
Kumsmissjoni dwar is-Servize Pubbiskn

t

B

AVVIZ

Kors Qasir gha] Waiters i Jservu
IFInbid

Id-Dipartiment tat-Turizmu, Cater-
ing u Teknologija dwar l-Ikel qgieghed
jofiri kors qasir ghal waiters, impjega-
ti fi stabbilimenti tal-lukandi u ta’ cater-
ing, 1i jixtiequ jkunu jafu aktar dwar
is-servizz ta" nbejjed u xorb iehor.

10. Before proceeding on the course
of study abroad the selected candidates
will be required to sign an undertak-
ing binding themselves to serve the
Government as Massage and Physiothe-
rapy Sisters, for a period of one year
for each three-month period of study
abroad, up to a maximum of five years
from the date of their appointment.

11. The selected candidates may
also be required to refund all or any
of the expenses incurred by Govern-
ment on their behalf in connexion with
their course of study abroad if this is
suspended or terminated for any of the
reasons stated in paragraph 8 or if
they fail to complete satisfactorily the
course of studies or if for any reason
whatsoever they fail to obtain the spe-
cified membership, or if they fail to
serve Government for the period stated
in paragraph 10. For this purpose the
selected candidates may be required to
furnish a security to the satisfaction of
the Government.

12. The obligation referred to in
the preceding paragraph will be reduc-
ed, whenever the course exceeds six
months, to not more than three-fifths
of the disbursements in the case of the
appointee resigning her appointment
on contracting marriage or joining a
religious order, provided that she will
have served the Government as a Mas-
sage and Physiotherapy Sister for a
period of at least two years following
her appointment.

23rd March, 1965.

H. MiLiEr
Secrelary,

Public Serviee Commisgion.

e 1]

NOTICE

Short Course for Wine-Waiters

The Department of Tourism, Cater-
ing and Food Technology is offering a
short course for waiters, employed in
hote] and catering establishments,
wishing to extend their knowledge of
the service of wines and other drinks.
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Il-klassijiet isiru nhar ta’ Tlieta fil-
ghodu mit-8.30 a.m. sal-10.45 am. u
jibdew minn nhar it-Tlieta, is-27 ta’
April, 1965, ghal ghaxar gimghat,

Lectures ikopru l-inbejjed ta’ Fran-
za, 1-Germanja, l-Italja, Malta, Span-
ja, -Portugali u jinkiudu wkolj spirti,
liqueurs, aperitivi, sigarri u aspetti ta’
servizz.

Dettalji ohra u formoli ta’ l-applikaz-
zjoni jistghu jigu akkwistati miil-Kul-
legg ta’ 1-Arti, Xjenza u Teknologija ta’
Maita, -Imsida (Tel. 22176). Ma jithal-
las l-ebda dritt ghall-kors. L-applikaz-
zjonijiet ghandhom jintbaghtu sa nhar
Nhar il-Hamis, I-1 ta’ April, 1965.

It-23 ta’ Marzu, 1965.
(Educ. 265/65)

AVVIZ

ORDINANZA DWAR
L-ORGANIZZAZZJONI TAD-
DIPARTIMENT MEDIKU U

TAS-SAHHA (KAP. 148)

REGOLAMENTI TA’ L-1959 DWAR
L-ELEZZJONIJIET GHALL-KUNSILL
MEDIKU

Mili ta’ vakanza fuq il-Kunsil] Mediku

Ngharrfu b’din ghall-informazzjoni
ta’ kulhadd illi wara 1-Avviz ghan-no-
mina ta’ Kandidati biex timtela vakan-
za ta’ apotekarju bhala membru addiz-
jonali tal-Kunsill Mediku, pubblikat fil-
Gazetta tal-Gvern ta’ Malta Nru. 11,745
tal-5 ta’ Marzu, 1965, kien hemm biss
nomina wahda, jigifieri dik tas-Sur Vin-
cent J, Ciancio, B.Pharm,

Ghalhekk, skond id-disposizzjonijiet
tar-regolament 6 tar-Regolamentj ta’
1-1959 dwar l-Elezzjonijiet tal-Kunsill
Mediku, ma saret ebda elezzjoni u l-va-
kanza fuq il-Kunsill Mediku giet mim-
lija mis-Sur Vincent J. Ciancio,
B.Pharm,

It-23 ta’ Marzu, 1965.

The classes will be held on each
Tuesday morning from 8.30 am. to
1045 a.m., commencing on Tuesday
27th April 1965, for ten weeks,

Lectures will cover the wines of
France, Germany, Italy, Malta, Spain,
Portuga] and will also include spirits,
liqueurs, aperitifs, cigar and aspects of
service.

Further details and forms of applica-
tion may be obtained from the Malta
College of Arts, Science and Techno-
logy, Msida (Tel. 22176). There will be
no fee for the course. Applications
should be forwarded by Thursday l1st
April, 1965.

23rd March, 1965.

({63}

NOTICE

MEDICAL AND HEALTH
DEPARTMENT (CONSTITUTION)
ORDINANCE (CAP. 148)

MEDICAL COUNCIL (ELECTIONS)
REGULATIONS, 1959

Filling of a vacancy on the Medical
Council

It is hereby notified for general in-
formation that following the notice for
the nomination of candidates to fill a
vacancy of an apothecary as an addi-
tional member of the Medical Council,
putlished in The Malta Government
Gazette No. 11,745 of the 5th March,
1965, there was only one nomination,
namely that of Mr Vincent ]. Ciancio,
B.Pharm,

Consequently in accordance with the
provisions of regulation 6 of the Medi-
cal Council (Elections) Regulations,
1959, no election was held and the
vacancy on the Medical Council was
filled by Mr Vincent ]. Ciancio,
B.Pharm,

23rd March, 1965.



It-23 ta’ Marzu, 1965]

983

DIPARTIMENT TA’ L-INDUSTRIJI
Avviz lill-Istampa Nru. 1/65.

Lista tal-Fabbrikanti u Esportatari
Maltin 1965

L-edizzjoni ta’ 1-1965 tal-lista tal-
Fabbrikanti u Esportaturi sejra tigi
ippubblikata f'qasir zmien.

2. Bex jigu evitati ommissjonijiet u
inezattezzi, id-ditti lokali huma mogh-
tija parir biex jikkonsultaw l-edizzjoni
ta’ 1-1964 tal-lista, 1i kopji taghha wie-
hed jista’ jarahom fid-Dipartiment ta’
l-Industrija, 30, Trig Nofs in-Nhar, II-
Belt Valletta, u biex jinformaw lid-Di-
partiment b’xj zidiet jew emendi ne-
Cessarji mhux aktar tard minn nhar is-
Sibt, it-13 ta” April, 1965.

It 23 ta’ Marzu, 1965,

(DTL/821/60)
W. PODESTA’.
Direttur ta’ l-Industrija.

DEPARTMENT OF INDUSTRY,
Press Notice No. 1/65

List of Maltese Manufacturers and
Exporters 1965

The 1965 edition of the list of Ma-
nufacturers and Exporters wil] be pub-
lished shortly.

2. In order to avoid omissions and
inaccuracies, local firms are advised to
consult the 1964 edition of 'the list,
copies of which may be seen at the
Department of Industry, 30, South
Street, Valletta, and to inform the De-
partment of any necessary insertions
or amendments not later than Satur-
day, April 13, 1965.

23rd March, 1965.

W. PODESTA’.
Director of Industry.

(3}

UFFICCJU TAT-TEZOR — It-23 ta’ Marzu, 1965.

Dawn ir-rati tal-kambju ghandhom

TREASURY — 23rd March, 1965
jigu osservati biex jigi kalkolat id-dazju

tad-Dwana skond l-artiklu 8 tal-Crdinanza dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni u

Esportazzjoni (Kapitlu 122) fuq valuri
barranin: —

mfissrin ffatturi jew dokumenti ohra

The following rates of exchange are to be observed in computing Custom Duty in terms of
section 8 of the Import and Export Duties Ordinance (Chapter 122) on values expressed in foreign

invoices or other documents:—

Ghall-perijodu bejn 1-24 ta’ Marzu, 1965 u t-30 ta’ Marzu, 1965.

For the period between 24th March, 1965 and

30th March 1963,

amenan Dollar 2.7914 ltalian Lira 1744.25
Austrian Schilling ... 72.11 Japanese Yen . 1007
Belgian KFranc ... i38.57 Norwegian Crown .., 20.00
Canadian Dollar 3 0177 [ Portuguese Hscudo.. 80.19 Per Pound
Chinese Dollar... 6.8 ! Prague Crown ... 20.16 Sterling
Danish Crown ... 19.8050 | Per Pound| Spanish Peseta NT23 g L
Dutch Florin ... 10 0520 | Sterling | Swedish Crown 14 8350  Sterline
Egyptian Piastre 1213 Kull Lira| Swiss Franc 12.1‘335

N N (Suez)® 97} Sterlina | Turkish Pound... 25.25 |
Frencl Frane ... 13.6940 Vugoslav Dinar... w2100
Grman Deatschwmark ... 11.1025 Australian Pound .. £A. 1256 per £100 sterhu,
G eex Drachma 831 Hong Kong Dollar... . 1s. 2d $2per Dolla
Hungarian Florint ... 32.81 Indian Rupee ... . 1s. 8d. per Rupe

J Pakistan Rupee 1= 6d per Rupe

L3

applies to Suez Canal Shipping dues only.

Accountant Seneral

Jos. FARRUGIA,

w Ihrottur tal-Kuntratés.

Accountant General and Director of Contracts
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UFFICCJU TAT-TEZOR

Tistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am,
tal-ERBGHA, 1-24 ta* Marza, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 60. Provvista ta’ X-Ray
films.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m,
tat-TNEJN, id-29 ta’ Marzu, 1965, ghai:—
Avviz Nru. 79. Provista ta’ denta-

turi.

Avviz Nru. 82, Provvista ta’ butir
u ¢ikkulata (Ghawdex) sal-15 ta” Mar-
zu, 1966.

Avviz Nru, 84. Provvista ta’ gha-
gin (Malta) sal-15 ta’ Marzu, 1966.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-18 a.n.,
tal-ERBGHA, il-31 ta’ Marzu, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 54. Provvista ta’ toilet
paper.

Avviz Nru. 58.
shall-gobon.

Avviz Nru, 62. Provvista ta’ tagh-
mir zghir ghall-kéina.

Awviz Nru, 63. Provvista ta’ affari-
jiet tal fidda (restaurant).

Avviz Nru. 64. Provvista ta’ hrieqi.

Provvista ta’ borom

Avviz Nru. 86. Xiri ta’ Bills tat-

Tezor tal-Gvern ta’ Malta.
Avviz Nru. 88. Binj ta’ skola fi-Im-
sierah.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, -5 ta’ April, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 81. Provvista ta’ van.
* Avviz Nru. 91. Provvista ta’ gebel

tal-franka (Ghawdex) sal-15 ta’ Marzuy,
1966.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
12l-ERBGHA, is-7 ta’ April, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 65. Provvisa ta’ mater-

jal ghat-tvalji.

Avviz Nru, 78. Importazzjoni ta’
zokkor abjad raffinat u mithun.

Avviz Nru. 89. Provvista ta’ stvali
u zraben ghall-impjegati tal-Posta sal-
15 ta’ Marzu, 1966.

THE TREASURY

Sesled tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, March 24, 1965, for:—

Advt. No. 60. Supply of X-Ray
films.

Sealed tenders will be received up to 10 aun. on
MGONDAY, March 29, 1965, for:—

Advt, No. 79. Supply of dentures.

Advt. No. 82. Supply of butter and
chocolate (Gozo) up to March 15, 1966.

Advt. No. 84, Supply of paste
(Malta) up to March 15, 1966.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, March 31, 1965, for:—

Advt. No. 54. Supply of toilet
paper.
Advt. No. 58, Supply of cheese
vats.

Advt. No. 62. Supply of small kit-
chen equipment.

Advt. No. 63,
(restaurant).

Advt. No. 64. Supply of infant towel-
ling napkins.

Advt. No. 86. Purchase of Malta
Government Treasury Bills.

Advt. No. 83. Construction of a
school at Msierah,

Supply of silverware

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, April 5, 1965, for:—

Advt, No. 81. Supply of a van.

* Advt. No. 91. Supply of franka
stone (Gozo) up to March 15, 1966.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, April 7, 1965, for:—

Advt, No. 65, Supply of material for
table cloth.

Advt. No. 78. Importation of white
refinad granulated sugar.

Advt. No. 89. Supply of boots and
shoes to Post Office Personnel up to
March 15, 1966.
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AVVIZ

Din ta’ hawn taht hija lista ta’ Spi-
zeriji i ghandhom jifthu nhar ta’ Hadd
skond I-Att Nru. XXIV ta’ 1-1957.

It-23 ta’ Marzu, 1965.

NOTICE

The following is a list of Dispense
ries required to open on Sundays in
terms of Act No. XXIV of 1957.

23rd March, 1965.

MALTA — 9 a.m, to 12,30 p.m.
GOZ0 — 7.30 a.m. to 11 a.m,

L-4 TA’ APRIL, 1965 — 4th APRIL, 1965

VALLETTA, FLORIANA
HAMRUN, MARSA

MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA LIJA, 'BALZAN
LUQA, ZURRIEQ, MQABBA
MELLIEHA, §ST. PAUL'S
MOSTA, NAXXAR ...
BIRZEBBUGA GHAXAQ, ZEJTUN
PAOLA, TARXIEN ...

QORMI, ZEBBUG SIGGIEWI

BAY

RABAT, DINGLI .

SEN GLEA VITTORIOSA 'GOSPIL-
CUA, ZABBAR . .

SLIEMA, ST. JULIAN’S

G070 e . .

Empire Pharmacy Branch, 46, Britannia Street, Valletta.

vlonial Pharmacy — 706, St. Joserk’s High Road,
Hamrun,

Msida Pharmacy — 32, Msida Sea Front, Msida.

Veldon Pharmacy — 265, High Street, Balzan.

White Cross Dispensary — 79, St, Basil Street, Mqabba.,

8t. Mary’s Pharmacy — 368, Main Street, Mosta.

Fonk’s Pharmacy — 132a, Zabbar Road, Paola.

Feonomical Qormi Dispensary — 117, St. Sebastian Street,
Qormi.

Ruggier’s Pharmacy — 10, Nicola Saura Street, Rabat.

Vittoriosa Pharmacy — 9, Main Gate Street, Vittoriosa.
Wales Pharmacy — 183, Prince of Wales Road, Sliema.
Bondi’s Pharmacy — 2, Racecourse Street, Victoria.

IL-11 TA’ APRIL, 1965 — 11th APRIL, 1965

VALLETTA, FLORIANA
HAMRUN, MARSA
MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA. LIJA, BALZAN
LUQA, ZURRIEQ, MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL’S
MOSTA, NAXXAR ..
BIRZEBBUGA GHAXAQ, 7EJTUN
PAOLA, TARXIEN ..
QORMI, ZEBBUG SIGGIEWT
RABAT, DINGLI
SENGLEA VITTORIOSA 'GOSPI-
CUA, ZABBAR
SLIEMA, ST. JULIAN’S

BAY

GOZO

Is-16 TA’ APRIL,

VALLETTA, FLORJANA
HAMRUN, MARSA

MSIDA, GZIRA

BIRKIRKARA LI1JA, 'BALZAN
LUQA, ZURRIEQ MQABBA
BAY

MELLIEHA, ST. PAUL'S
MOSTA, NAXXAR ...
BIRZEBBUGA, GHAXAQ, ZEJTUN

PAOLA, TARXJEN ...

QORMI, ZEBBUG SIGGIEWI
RABAT, DINGLI

SENGLEA VITTORIOSA GOSI’I-
CUA, ZABBAR .. . .
SLIEMA ST. JULIAN’S

Q}0Z0 .

Dominion Pharmacy — 36, Britannia Street, Valletta.
Marsa Dispensary —— 77, Cross Road, Marsa.

Juno Pharmacy — 174, The Strand, Gzira.

St. Theresa Pharmacy — 207, Main Street, Birkirkara.
Zurrieq Dispensary — 30, Churchil]l Square, Zurrieq.

Victory Pharmacy — 36, Victory Square, Naxxar,
Gerada Pharmacy — 46, Mater Boni Consilii Street,

Zejtun.
De Rohan Pharmacy — 16, St. Anthony Street, Zebbug.
Nova Pharmacy — 142, College Street, Rabat.

Felice Dispensary — 95, Sanctuary Street, Zabbar,

Economical British Dispensary — 133, Rodolphe Street,
Slhiema

8t, Joseph Pharmacy — 17, Racecourse Street, Victoria.

1965 — 16th APRIL, 1965

Economical Pharmacy — 36, Kingsway, Valletta.

3t. Venera Pharmacy — 332, St. Joseph’s High Road,
Hamrun,

Regal Pharmacy — 39, Antonio Bosio Street, Msida.

St. Paul’'s Dispensary — Brared Street, Birkirkara.

3t. Andrew’s Pharmacy — 5, Church Square, Luqa.

Grognet Pharmacy —— Constitution Street, Mosta.

White Cross Dispensary — 59 St. Paul’s Street, Ghaxag.
Pasteur Pharmacy — 92, St. Francis Square, Qormi.
Dingli Pharmacy -— 17, Parish Street, Dingli.

Mizzi’s Dispensary — 51, Sanctuary Street, Zabbar.
Beonomical British Dispensary — 87, Dingli Street, Sliema,
Abela’s Pharmacy — 40, De Soldanis Street, Victoria.
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IT-18 TA’ APRIL, 1965 — 18th APRIL, 1965

VALLETTA, FLORJANA
MAMRUN, MARSA ..

MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA. LIJA, BALZAN ..
LUQA, ZURRIFQ, MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL’S BAY
MOSTA, NAXXAR
BIRZEBBUGA GHAXAQ, ZEJTUN
PAOLA, TARXIEN -
QORMI, ZEBBUG
RABAT, DINGLY -
SENGLEA VITTORIOSA, GOSPI-
CUA, ZABBAR o e
SLIEMA ST. JULIAN'S

®0Z0 . .

SIGGIEWT

IL-25 TA’ APRIL,

VALLETTA, FLORJANA
HAMRUN, MARSA ..
MSIDA, G2IRA
BIRKIRKARA LIJA, ‘BALZAN
LUQA, ZURRIEQ MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL'S
MOSTA, NAXXAR
BIRZEBBUGA GHAXAQ, ZEJTUN,
PAOLA, TARXIEN
QORMT, ZEBBUG STGGTEWT
RABAT, MDINA, DINGLI ...
SENGLEA VITTORIOSA COSPI-

BAY

CUA, 2ABBAR
SLIEMA ST. JULIAN’S

@0Z0

Galea’s Pharmacy — 14, Old Bakery Street, Valletta.

International Pharmacy — 650, St. Joseph’s High Road,
Hamrun.

O’Hea Pharmacy — 78, Manoel Street, Gzira

St. Joseph Pharmacy — 172, High Street. Lija.

White Cross Dispensary — 79, St. Basil Street, Mqabba.

St. Fuancis Pharmacy — 36, Parish Square, Mellicha.

St. Catherine’s Pharmacy — 17 Main Square, Zejtun.
St. Nicholas Pharmacy — 2, Parish Street, Siggiewl.
St. Anthony Phermacy — 18, Main Street, Rabat.

English Pharmacy — 55, Gavino Gulia Square, Cospicusa
Samuel Pharmacy — “Elizabeth’ Depiro Street. Sliema.
Bondi’a Pharmacy — 2, Racecourse Street, Victoria.

1965 — 25th APRIL, 1965

Kingsway Pharmacy — 291, Kingsway, Valletta.

Fra Diego Dispensary — 94, Villambrosa Street, Hamrun.
Ta’ Xbiex Pharmacy, — “‘F" Testaferrata Street, Msida.
National Pharmacy — 185, Vallev Road, Birkirkara.
Zurrieq Dispensary — 30, Churchill Square, Zurnea.

Nationa] Pharmacy — 3524, High Street, St. Paul’s Bay
Martin’s Pharmacy — 81, Birzebbuga Road, Birzebbuga.
Pinto Pharmacy — 108, St. Sebastian Street, Qormi.
Ideal Pharmacy — 63, Main Street, Rabat.

Verdala Pharmacy — 57, Bull Street, Cospicua.

Brown’s Pharmacy — 70, Tigne Street, Sliema.

8t. Joseph’s Pharmacy — 17, Racecourse Street, Victoris.

KUMMISSJONI
LEGATI TAZ-2ZWIEG

Skond u ghall-finijiet tad-disposiz-
zjonijiet tal- Paragrafu V tal-Proklama

tal-Gvern tas-7 ta’ Settembru,

ngharrfu illi min jista’ jinteressah, illi
l-Kummissjoni msemmija hawn fuq

ghamlet dawn l-ghazliet:

Fil-legat imholli minn
ZERAFA mizzew@a SPITERI:—

1} Celestina, mart Carmelo Borg,
bint Salvatore Borg u Carmela Mus-
cat, imwielda Hal Lija fil-5 ta’ Awis-

su, 1937;

2) Rosa, mart Michele Muscat,
bint Antonio Cauchi u Carmelo Pisani,
imwielda n-Nadur, Ghawdex fit-2 ta

Marzu, 1941;

3) Michelina, mart Benedict Vi-
bint Antomo Borg u Dolores
imwielda I-Imsida fit-8 ta’

dal,
Busuttﬂ
Settembru, 1941;

GIACOMA

MARRIAGE LEGACIES
COMMISSION

In conformity with, and for the pur-
poses of the provisions of Paragraph V
of Government Proclamation of the 7th
Stptember, 1831, it is notified to whom
it may concern that the aforesaid Com-
mission have made he following elec-
tions : —

1831,

In the legacy founded by Giacoma
ZERAFA by marriage SPITERI: —

1) Celestina, wife of Carmelo
Borg, daughter of Salvatore Borg and
Carmela Muscat, born at Lija, August
5, 1937;

2) Rosa, wife of Michele Muscat,
daughter of Antonio Cauchi and Car-
mela Pisani, born at WNadur, Gozo,
March 2, 1941;

3) Michelina, wife of Benedict
Vidal, daughter of Antonio Borg and
Dolores Busuttil, born at Msida, Sep-
tember 8, 1941;
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4) Giorgia, mart Felice Borg, bint
Salvatore Borg u Carmela Muscat, im-
wielda Hal Lija fit-30 ta’ Ottubru,
1943;

5y Giuseppa, mart  Giuseppe
Cauchi, bint Salvatore Cauchi u Maria
Grech, imwielda Rahal Gdid fit-2 ta’
Ottubru, 1944,

6) Maria, bint Salvatore Buttigieg
u Alosia Cauchi, imwielda Hal Tarxien
fit-13 t2’ Mejju, 1944;

7y Maria Teresa, mart Loreto
Attard, bint Giuseppe Galea u Rose
Camilleri, imwielda n-Nadur, Ghawdex
fil-10 ta’ Settembru, 1945,

Fil legat imholli minn Lurar Cos-
TU 1 —

1) Vincenza, mart Giovanni
Apap, bint Giuseppe Agius u Maria
Cauchi, imwielda 1-Gharb, Ghawdex
-1 ta’ Mejju, 1940;

2) Speranza, mart Giuseppe Cau-
chi, bint Luigi Formosa u Maria Cau-
chi, imwielda 1-Gharb, Ghawdex fil-25
ta’ Settembru, 1940.

Fil-legat imfolli minn ISABELLA
MuscCAT mizzewga MIRAGLIA: —

Mariq Francesca, mart Giovanni
Borg, bint Antonio Xtrri u Vincenza
Gatt, imwielda n-Naxxar fl-24 ta’ Gun-
ju, 1940,

Fil-legat imfiolli minn BERNARDO u
VALENZIA GATT (sostituzzjoni}—:

Ewmmanuela, mart Antonia Mus-
cat, bint Giuseppe Attard u Antonia
Pace, imwielda Haz Zebbug, Malta, fis-
26 ta’ Dicembru, 1906.

Fil-legat imholli minn PIETRO La-
VIA:—

1) Maria, bint Costantino Galea
u Carmela Borg, imwielda Birkirkara
fis-16 ta’ Frar, 1933;

2} Rosa, wmart Michele Catania,
bint il-mejjet Giuliano Micallef v Gra-
zia Debono, imwielda San Giljan fid-29
ta’ Novembru, 1932.

Uffic¢ju tad-Deputazzjoni,
Il-Palazz ta’ 1-Arcisqof,
Il-Belt Valletta,

It-8 ta’ Marzu, 1965.

CaN. OrReSTE CAMILLER!
Segretariju,

4y Giorgia, wife of Felice Borg,
daughter of Salvatore Borg and Car-
mela Muscat, born at Lija, October 30,
1943;

5) Giuseppa, wife of Giuseppe
Cauchi, daughter of Salvatore Cauchi
and Maria Grech, born at Paola, Octo-
ber 2, 1944;

6) Maria, daughter of Salvatore
Buttigieg and Aloisia Cauchi, born at
Tarxien, May 13, 1944;

7) Maria Teresa, wife of Loreto
Attard, daughter of Giuseppe Galea
and Rosa Camilleri, born at Nadur,
Gozo, September 10, 1945,

In the legacy founded by Luicr Cos-
TU:—

1) Vincenza, wife of Giovanni
Apap, daughter of Giuseppe Agius and
Maria Cauchi, born at Gharb, Gozo,
May 1, 1940;

2) Speranza, wife of Giuseppe
Cauchi, daughter of Luigi Formosa and
Maria Cauchi, born at Gharb, Gozo,
September 25, 1940.

In the legacy founded by ISABELLA
MUSCAT by marriage MIRAGLIA: —

Maria Francesca, wife of Giovan-
ni Borg, daughter of Antonio Xerri
and Vincenza Gatt, born at Naxxar,
June 24, 1940.

In the legacy founded by BERDARDO
and VaALENZIA GATT (Substitution):—

Emmanuela, wife of Antonio Mus-
cat, daughter of Giuseppe Attard and
Antonia Pace, born at Zebbug, Malta,
December 26, 1906.

In the legacy founded by PIETRO
Lavia:—

1) Maria, daughter of Costantino
Galea and Carmela Borg, born at Bir-
kirkara, February 16, 1933;

2) Rosa, wife of Michele Catania,
daughter of late Giuliano Micallef and
Grazia Debono, born at St Julian’s,
November 29, 1932,

Commissioner’'s Office,

Archbishop’s Palace,

Valletta,

8th March, 1965,

CaN, OReSTE CAMILLER]
Secretary.
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

[134 |

B'NOTA pprezentata l-lum fil-Qorti tal-Kum-
meré¢ tal-Maestd Taghha r-Regina, il-P.L. Bene-
dict H. Dingli gieb id-dokument hawn taht mik-
tub biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda
tal-Kodi¢i tal-Kummere:

I-lum 5 ta’ Marzu 1965

Jien hawn taht iffirmat Reginald Mattocks fil-
kummer¢, bin il-mejtin Frank u Ludgarda née
Falzon, imwieled Valletta u noqghod Gwarda-
manga, niddikjara li jiena kont ninnegozja talit
id-ditti “Overseas Commercial Agency”, “Sut-
tons and Coy.” u “Reginald Mattocks and Co.”
— 1i taghhom jien l-uniku proprjetarju — b’sede
kummercjali fi 27, New Street, Floriana,

Konformement ghall-Ordinanza ta’ 1-1962 dwar
Soéjetajiet Kummeréjali niddikjara 1i mil-lum ’il
quddiem ser nibga’ ninnegozja bhala commission
agent, manufacturers’ representative u neguzjant
in generali taht l-ismijiet “Overseas Commercial
Agency”, “Suttons” u “Reginald Mattocks”.

(Hfirmati) R. Mattocks
Paul Mallia
xhud tal-firma u identiti.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Tagh-
ha r-Regina, il-lum 6 ta’® Marzu, 1965.

E. SammMuT,
Dep. Registratur.

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Benedict H. Dingli, L.P., pro-
duced the following document for publication in
accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

This 5th day of March, 1965.

I, hereundersigned, Reginald Mattocks, in
business, the son of the late Frank and the late
Ludgarda née Falzon, born in Valletta and resid-
ing at Gwardamanga, declare that I have been
carrying on trade under the styles “Overseas
Commercial Agency”, “Suttons and Coy.” and
“Reginald Mattocks and Co.” — of which I am
the sole owner — with head office at 27, New
Street, Floriana,

In conformity with the Commercial Partner-
ships Ordinance, 1962, I declare that as from
this day I shall continue to trade as a commis-
sion agent, manufacturers’ representative and
general trader under the styles “Overseas Com-
mercizl Agency”, “Suttons” and “Reginald Mat-
tocks”.

(Signed) R. Mattocks
Paul Mallia
witness to signature and iden-
tity

Reg'stry of Her Majesty’s Superior Courts, this
6th dzy of March, 1965.

E. SamMMUT.
Dep. Registrar.

[185 ]
Translation
B'DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummeré BY DECREE given by Her Majesty’'s Com-
tal-Maestd Taghha r-Regina, fit-12 ta’ Marzn, mercial Court, on the 12th March, 1965. on
1966, fuq vikors ta' John Portelli noe, gie the application of John Portelli noe, Monday,
iffissat il-jum tat-Tnejn, 12 ta’® April, 19656, 12th April. 1965, from 9 a.m. to twelve noon has

mid-9 a.m. sa nofsinhar ghall bejzh fl-irkant (1
kien g&ie ordnat b'digriet tas-26 ta’ Jannar, 1965),
1i ghandu jsir fll-hanut Nru. 48 Trig San
Sebastian, Rabat, ta’-

Television set “Loawe Opta”, Washing Machine
“Aems”, Gas Cooker “New World”. Counter tal-
abjad bil-wiéé tal-formica, Refricerat r large
size, bl-ettrikn. u ghamara tad-dar magbudin
mingtiand Carmelo Carunana proprio et nomine.

Registrn tal-Quati Superjuri tal-Maestd Tughha
r-Reging, illom, 12 ta’ Marzua, 1965,

MICHELE PERESSO,
Irkantatur Pubbliku.

been fixed for the sale by auction (ordered by
decree given on the 26th January, 1665), to be
held at the shop at No. 438, St Sebastian Street,
Rabat, of:-

A “Loewe Opta” Television set, an “Acme”
Washing machine. a “New World” Gas Cooker,
a, white deal Counter with formica top, an
electrie Refrigerator, large size, snd hongehold
fuiniture seized from the possession of Carmelo
Caruana proprio et nomine,

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,

this 12th day of March, 1965,

MICHELE PERESSO,
Public Auctioneer.
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[186:

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Edw. S. Engerer, L.P., pro-
duced the following document for publication
in accordance with and for the purposes of the
Commercial Code:

To-day the 1st day of February, 1965.

By means of these presents which are to have
all effects according to law, the undersigned:—

1. The Honourable Edward Lawies Jackson,
a businessman, son of the Right Honourable
George Williams Lawies Jackson, Baron Aller-
ton, and of the Right Honourable Christina
Joyce, Baroness Allerton née Hatfeild, born in
Yorkshire, England, and residing at Cramond
House, Pirbright, Surrey, England.

2. Sally Moore Jackson, wife of the Honou-
rable Edward Lawies Jackson, daughter of Ian
Moore Hezlett and of Cecily Hezlett née Wal-
ker, born in St Lawrence, Jersey, Channel Islands,

and residing at Cramond House, Pirbright.
Surrey, England.
do hereby form and constitute a “Limited

Liability Company” between them uncer the
terms and conditions hereunder mentioned.

Name of Company and Office

1. The name of the Company is Heathstone
Investment (Malta) Limited”.

2. The Company is a Private Limited Liability
Company.

3. The Registered Office of the Company shall
be situate in Malta at Flat 1, Wisely House 206,
Old Bakery Street, Valletta or at any other
address as may be determined from time to time.

Objects

4. The objects for which the Company is
established are as follows:—

(A) To carry on business as bankers, fi-
nanciers, capitalists, company promoters, conces-
sionaires, commercial agents and advisors, and as
importers, exporters, merchants, manufacturers
and dealers of and in natural and synthetic
goods, substances or materials of every descrip-
tion and to undertake, carry on, and execute
all kinds of financial, commercial, trading and
other operations.

(B) To purchase, take on lease or in ex-
change or otherwise acquire, sell, improve, deve-
lop, construct, build, lease, mortage, hypothe-
cate, turn to account, deal in and dispose of
shares, stocks, debentures, bonds and other obli-
gations, lands buildings and hereditaments,
whether freehold or leasehold or of any other
tenure, easements, concessions, claims, patents,
inventions, rights and privileges and real and
personal property, movable and immovable pro-
perty of every description.

Traduzzjoni

B'NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestd Taghha r-Regina, il-P.L. Edw.
S. Engerer gieb id-dokument hawn taht miktub
biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-
Kodi¢i tal-Kummer¢:

Il-lum }-1 ta’ Frar, 1965.

Bil-prezenti 1i ghandu jkollha I-effetti
skond il-ligi, l-hawn taht iffirmati:

kollha

1. L-Onorevoli Edward Lawies Jackson, ne-
guzjant, bin 1-Onorevoli George William Lawies
Jackson, Baruni Allerton, u I-Onorevoli Christina
Joyce, Barunissa Allerton née Hatfeild, imwie-
led Yorkshire, l-Ingilterra, u jogghod Cramond
House, Pirbright, Surrey, l-Ingilterra.

2. Sally Moore Jackson, mart 1-Onorevoli
Edward Lawies Jackson, bint Ian Moore Hezlett
u  Cecily Hezlett née Walker, imwielda St
Lawrence, Jersey, Channel Islands, u toqghod
Cramond House. Pirbright, Surrey, I-Ingilterra.

@waqqfu u jikkostitwixxu Soéjeth Anonima
bejniethom bil-pattijiet u kondizzjonijiet hawn
taht imsemmija.

Isem tas-Socjeta u Ufficcju

1. L-isem tas-Socjetdh hu Heathstone Invest-
ments (Malta) Limited”.

2. Is-Socjetda hi Soc¢jeth Anonima Privata.

3. L-Ufficcju Registrat tas-Socjetd ikun £'Mal-
ta f’Appartament Nru. 1, Wisely House, 206, Trig
I-Ifran, il-Belt Valletta, jew f'dak l-indirizz iehor
kif jista’ minn Zmien ghal Zmien jigi dediz.

Skopijiet
4. L-iskopijiet li ghalihom is-Socjetad qed tigi
mwaqgqfa huma dawn 1l gejjin:

(A) Li tmexxi n-negozju ta’ bankiera, finan-
zieri, kapitalisti, promoturi ta’ socjetajiet, kon-
cessjonarji, agenti u konsulturi kummeréjali, u
bhala importaturi, neguzjanti, fabbrikanti u bej-
jiegha ta’ kull xorta ta’ oggetti, sustanzi jew ma-
terjali naturali u sinteti¢ci u li tintraprendi, tagh-
mel u tesegwixxi kull xorta ta’ operazzjonijiet
finanzjarji, kummer¢jali jew xort’ohra.

(B) Li tixtri, tiehu b’¢ens jew bi tpartit jew
xort’ohira takkwista, tbiegh, ittejjeb, tisviluppa,
tikkostruwixxi, tibni, tikri, tirhan, tipoteka, tagh-
mel ihallu gliegh, tinnegozja fi u tiddisponi minn
azzjonijiet, stocks, debentures obbligazzjonijiet,
artijiet, bini u proprjetd ofira sew liberi kemm
b’¢ens jew b’titolu iehor, servitli, koncessjonijiet,
pretensjonijiet, privattivi, invenzjonijiet, drittijiet
u privileggi u proprjetd reali u personali, pro-
prjeta mobbli u immobbli ta’ kull xorta.
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(C) To purchase or otherwise acquire and
undertake all or any part of the business, pro-
perty, rights and liabilities of any person or
company.

(D) To make advances and lend money
without security or upon the security of real or
personal property of every description or upon
personal security.

(E) To raise or borrow or secure the pay-
ment of money in such manner and on such
terms as mady seem expedient,

(F) To give all descriptions of guarantees
and indemnities, to transact all kinds of trust and
agency business and to receive money, valuables
and goods and materials of all kinds on deposit
or for safe custody.

(G) To enter into partnership with any per-
son or company, o promote and aid in promot-
ing, constitute, form or organise companies, syn-
dicates or partnerships of all kinds and to amal-
gamate with any other company having objects
altogether or in part similar to those of the
Company.

(H) To sell, lease or otherwise dispose of
all or any part of the undertaking property or
assets of the Company for such consideration as
the Company may think fit, with power to accept
in payment or part payment therefor any stocks,
shares, bonds, debentures, securities or other obli-
gations.

(I) To grant pensions or gratuities to any
persons (including Directors and other officers)
who may be or have been in the employment
of the Company or any of its subsidiaries or
predecessors in business or to the relations or
dependants of any such persons.

() To procure the Company to be regis-
tered or recognised in any countty or place.

(K) To contribute to any public, general
or useful object.

(L) To pay the expenses of and incidental
to the promotion, formation and establishment of
the Company.

(M) To carry on any other business. which
seems to the Company capable of being con-
veniently carried on jin connection with the
above.

(N) To distribute any of the assets of the
Company among the members in specie, but so
that no distribution involving a reduction of capi-
tal shall be made without the sanctions required
by law.

(C) To do all such other things as are inci-
dental or the Company may think conducive to
the attainment of the above objects.

And it is hereby declared that the obijects spe-
cified in each of the paragraphs of this Article
shall be regarded as independent objects.

(¢) Li tixtri jew xXort’ohra takkwista u tin-
traprendi kull jew kull sehem min-negozju, pro-
prietd, drittijiet u passivitajiet ta’ persuna jew
socjeta.

(D) Li tavanza u tislef flus minghajr sigur-
A jew b’sigurtd ta’ kull xorta ta’ proprjetd reali
jew personali jew b’sigurtd personali.

(E) Li tipprokura jew tissellef jew tassigu-
ra l-hlas ta’ flus b’dak il-mod u b’dawk il-kon-
dizzjonijiet kif jista’ jidher li jagbel.

(F) Li taghti kull xorta ta’ garanziji u in-
dennizzi, 1li taghmel kull negozju ta’ “Trust” u
ta’ agenzija u li tirdievi flus, oggetti ta’ valur
u kull xorta ta’ oggetti u materjali b’depositu
jew biex izzommhom fiz-zgur.

(G) Li tidhol fsodjeth ma’ persuna jew
sodjeta, 1i tippromwovi u tghin fil-promozzjoni,
tikkostitwixxi, twaqqaf jew torganizza socjetajiet,
sindakati jew sodjetajiet ta® kull xorta u H ta-
malgama ma’ soéjetd li jkollha skopijiet li jix-
bhu ghal kollox jew mhux ghal kollox dawk
tas-Sodjeti.

(H) Li tbiegh, tikri jew xort’ohra tiddispo-
ni minn kull jew minn kull sehem mill-impriza
proprietd jew attiv tas-Socjeth ghal dak il-kor-
rispettiv i s-Soéjetd jista’ jidhrilha sewwa, bis-
setgha li taccetta bi hlas jew akkont taghhom
stocks, azzjonijiet, obbligazzjonijiet, debentures,
titoli jew obbligazzjonijiet ohra.

(@) Li taghti pensjonijiet jew gratifiki 1il
persuri (inkluzi Diretturi u uffi¢jali ohra) li jist-
ghu jkunu jew setghu kienu fl-impieg tas-Soéjetd
jew tas-sussidjarji jew predecessuri taghha fin-
negozju jew lill-qraba jew dipendenti ta’ dawk
il-persuni.

(M Li tipprokura li s-Soéjetd tigi registrata
jew maghrufa £kull pajjiz jew post,

(K) Li tikkontribwixxi ghal xi skop pub-
bliku, generali jew utili,

(L) Li thallas l-ispejjez ta’ u inéidentali
ghall-promozzjoni, formazzjoni u twaqqif tas-
Sodjeta.

(M) Li tmexxi kull negozju iehor li s-So¢-
jetd jidhrilha tajjeb biex jigi mmexxi b’'mod li
jagbel f’konnessjoni ma’ dak li nghad hawn fuq.

() Li tqassam in speéie l-attiv tas-Soéjetd
fost il-membri, izda b’dana li ebda tqassim li jin-
volvi tnaqqis fil-kapital ma ghandu jsir minghajs
l-approvazzjonijiet mehtiega mil-ligi.

() Li taghmel dawk l-affarijiet olira kollha
li huma incidentali jew li s-Sodjetd tista’ tqies 1i
jwasslu biex jintlahqu l-iskopijiet fuq imsemmija,

U qed jigi bil-prezenti dikjarat 1i l-iskopijiet
specifikati fkull wiched mill-paragrafi ta’ dan I-
Artikolu ghandhom jitgiesu bhala skopijiet indi-
pendenti.
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Limited Liability

5. The liability of the members is limited in
in the case of each member to the amount (if
any) unpaid on the share or shares in the Com-
pany which he holds.

Capital

6. a) The authorised capital of the Com-
pany is five hundred pounds (£500) divided into
five hundred shares of one ponnd (£1) each.

b) The issued capital of the Company is
one hundred pounds (£100) divided into one hun-
dred (100) Ordinary Shares of one pound (£1)
each subscribed and allotted as follows as fully
paid-up sharesi—

(i) Edward Lawies Jackson — 50 shares

(i) Sally Moore Jackson — 50 shares

7. Unless otherwise provided in the terms of
issue, each share in the Company shall give the
right to one vote.

Increase in Capital

8. The Company may from time to time, in
General Meeting, whether all the shares fcr the
time being authorised shall have been issued, or
all the shares for the time being issued shall have
been fully called up or not, increase its capital
by the creation of new shares, such aggregate
increase to be of such amount and to be divided
into shares of such respective amount as the
General Meeting resolving upon the creation
thereof shall direct. Subject and without prejudice
to any rights for the time being attached to the
shares of any special class, any shares in such
increased capital may have attached thereto such
special rights or privileges as the Board of Direc-
tors shall by resolution determine, and in partic-
ular any such shares may be issued with a pre-
ferential, deferred or qualified right to dividends
or in the distribution of assets and with a special
or without any right of voting.

9. Subject to any direction that may be given
in accordance with the powers contained in this
Deed, any capital raised by the creation of new
shares shall be considered as part of the original
capital and as consisting of Ordinary Shares and
shall be subject to the same provisions with
reference to the payment of calls, transfer, trans-
mission, forfeiture and otherwise as if it had
been part of the original capital.

Duration

10. The initial term for which the Company
shall exist is twenty (20) years from to-day, such
term shall be automatically extended for further
periods of twenty (20) years, provided that at
any time before the expiration of the last six (6)
months of every twenty (20) years the Board of
Directors may call an Extraordinary Meeting and
if at such meeting members representing at least
two-thirds (2/3) of the issued capital of the
Company so decide, the Company shall be s

wound up at the expiration of the twenty (20);5‘3

vears term to expire.

Responsabbilta Limitara

5. Ir-responsabbiltd tal-membri hi limitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont (jekk ikun
hemm) ‘mhux imhallas fuq l-azzjoni jew l-azzjo-
nijiet 1i hu jkollu fis-Soéjetd.

Kapital

6. a) Il-kapital awtorizzat tas-Sodjeta hu ta’
hames mitt lira (£500) maqsum f’hames mitt az-
zjoni ta’ lira (£1) il-wahda.

b) Il-kapital mahrug tas-Socjeth hu ta’ mitt
lira (£100) maqsum f'mitt (100) Azzjoni Ordi-
narja ta’ lira (£1) il-wahda sottoskritti u mgassma
kif gej bhala azzjonijiet imhallsa ghal kollox:—

(i) Edward Lawies Jackson — 50 azzjoni
(i) Sally Moore Jackson 50 azzjoni

7. Jekk ma jkunx xort'ohra mahsub fil-kon-
dizzjonijiet tal-Arug, kull azzjoni fis-So¢jetd tagh-
ti dritt ghal vot wiehed.

Zijieda fil-Kapital

8. Is-So¢jeta tista’ minn Zmien ghal Zmien,
fLaggha Generali, sew jekk l-azzjonijiet kollha
fiz-zmien li jkun awtorizzati jkunu nhargu, sew
jekk l-azzjonijiet kollha fiz-Zmien li jkun mahru-
¢a jkunu gew imsejha ghal kollox kemm le, 12zid
il-kapital taghha bil-holgien ta’ azzjonijiet godda,
liema Zjieda totali ghandha tkun ta’ dak l-am-
mont u tigi mgassma f’azzjonijiet ta’ dawk l-am-
monti rispettivi kif tordna I-Laqgha Generali li
tiddeéidi dwar il-holgien taghhom. Bla hsara u
minghajr pregudizzju ghad-drittijiet li fiz-zmien li
jkun ikunu annessi ma’ l-azzjonijiet ta’ xi kate-
gorija spec¢jali, azzjonijiet f'dak il-kapital mizjud
jistghu kollhom annessi maghhom dawk id-dritti-
jiet specjali jew privileggi kif il-Board tad-Diret-
turi brizoluzzjoni jiddecidi, u b’mod partikulari
dawk l-azzjonijiet jistghu jinhargu bi drittijiet ta’
preferenza jew posponiment jew bi drittijiet kwali-
fikati ghal dividendi jew fit-tqassim ta’ l-attiv u
bi dritt specjali jew minghajr dritt ta’ votazzjoni.

9. Bla hsara ghal kull ordni li tista’ tinghata
skond is-setghat 1i jinsabu f’dan 1-Att, kapital
prokurat bil-holgien ta’ azzjonijiet godda ghandu
jitgies bhala sehem mill-kapital originali, u L
jkun maghmul minn Azzjonijiet Ordinarji u ghan-
du jkun suggett ghall-istess disposizzjonijiet b’ri-
ferenza ghall-hlas ta’ sejhat, trasferiment, mogh-
dija, konfiska u xort’ofira bhallikieku kien parti
mill-kapital originali,

Zmien

10. Iz-zmien tal-bidu li ghalih ghandha teZisti
s-Socjetd hu ta’ ghoxrin (20) sena mil-lum, liema
zmien ghandu jiggedded awtomatikament ghal
zmenijiet ohra ta’ ghoxrin (20) sena, b’dana Ui
fkull zmien qabel l-eghlug ta’ l-ahhar sitt (6)
chur ta' kull ghoxrin (20) sena il-Board tad-Di-
cetturi jista’ jsejjahi Laqgha Straordinarja v jekk
fdik il-laqgha membri 1i jirrapprezentaw mill-
anqgas zewg terzi (2/3) tal-kapital mahrug tas-
Socjetd hekk jiddeéidu, is-Soc¢jetdh ghandha tigi
likwidata feghluq iZz-2mien ta’ ghoxrin (20) sena
i jkun wasal biex jaghlaq.
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Calls on Shares

11. The Board of Directors may from time to
time make such calls upon the members in res-
pect of all moneys unpaid on their shares as they
think fit, provided that twentyone (21) days notice
at least is given of each call and each member
shall be liable to pay the amount of every call
so made upon him to the persons and at the
times and places appointed by the Board of
Directors. Notice of a call shall be given to mem-
bers by registered letter.

12. The holders of a share shall be jointly
and severally liable to pay all calls in respect
thereof.

13. If before or on the appointed day for pay-
ment thereof a call payable in respect of a share
is not paid, the person from whom the amount
of the call is due shall pay interest on such
amount at the rate of six per centum (6%) per
annum from the day appointed for payment
thereof to the time of actual payment, but the
Board of Directors shall have power to remit
such interest or any part thereof.

Transfer of Shares

14. The right to transfer shares is restricted
in manner hereinafter prescribed, namely:—

(A) Any ordinary share may be transferred
to the grandfather or grandmother or to any
lineal descendant of such grandfather or grand-
mother or to the wife, husband, widow or wi-
dower of such lineal descendant (hereinafter col-
lectively called ‘family’) of such holder but in any
case only if transferred by way of gift or to a
trustee or trustees upon any settlement for the
benefit of one or more of the family of such
holder and any share of a deceased holder may
be transferred by his executors or administrators
to any one or more of the family of such de-
ceased holder, and shares standing in the names
of the trustees of the will of any of such de-
ceased holder may be transferred upon any
change of trustees for the time being of such
will.

(B) Except as hereinbefore provided, no
Ordinary Shares in the Company shall be trans-
ferred unless the rights of pre-emption herein-
after mentioned shall have been exhausted. Pro-
vided that for the purposes of this Clause trans-
fer means a legal transfer registrable in the Re-
gister of Members and shall not include the
transfer of the beneficial ownership of a share
but so that the Company shall nevetheless be
entitled to disregard a transfer of such beneficial
ownership and the transferee shall not be recog-
nisable by the Company unless the transfer is
made in accordance with this Clause,

(C) Any member who intends to transfer
any or all of his shares in the Company shall
give notice in writing to the Company of his
intention. That notice shall constitute the Com-
pany his agent for the sale of such shares to
members of the Company at a value to be agreed
upon by the vendor and the Board of Directors,

Sejhat dwar Azzjonijiet

11. H-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal Zmien jaghmel dawk is-sejhat lill-membri
dwar flus mhux imhallsa dwar l-azzjonijiet tagh-
hom kif jidhirlu sewwa, b’dana Ii jinghata avviz
ta’ kull sejha mill-anqas wiehed u ghoxrin (21)
gurnata qabel u kull membru jkun obbligat L
jhallas l-ammont ta’ kull sejha hekk maghmula
lilu lill-persuni u fiz-zmenijiet u postijiet iffissati
mill-Board tad-Diretturi. Avviz ta’ sejha ghandu
jinghata lill-membri b’ittra registrata.

12. Il-possessuri ta’ azzjoni jkunu obbligati
solidalment 1i jhallsu s-sejhat kollha dwarha.

13. Jekk qabel jew fil-gurnata ffissata ghall-
hlas taghha sejha 1i jkollha tithallas dwar azzjoni
ma tigix imhallsa, il-persuna Ii jkollha thallas
l-ammont tas-sejhia ghandha thallas imghax fuq
dak l-ammont bir-rata tas-sitta fil-mija (6%) fis-
sena mid-data iffissata ghall-hlas taghha sal-gur-
nata tal-hlas effettiv, izda 1-Board tad-Diretturi
jkollu setgha li jahfer dak l-imghax jew sehem
minru,

Trasferiment 1a’ Azzjonijiet
14, Id-dritt 1i jigu trasferiti I-azzjonijiet hu ris-
trett bil-mod preskritt aktar il quddiem, jigifieri:

‘A) Azzjoni ordinarja tista’ tigi trasferita
lin-nannu jew nanna jew lil dixxendent flinja
diretta ta’ dak in-nannu jew nanna jew lil mart,
zewg, l-armla jew l-armel ta’ dak id-dixxendent
Plinja diretta (minn hawn ‘il quddiem flimkien
imse:ha ‘familja’) ta’ dak il-possessur izda fkull
kaz biss jekk tigi trasferita bhala rigal jew lil
fidu¢jarju jew fiduéjarji f’konnessjoni ma’ xi isti-
tuzzjoni favur membru wiched jew iktar tal-fa-
milja ta’ dak il-possessur u azzjoni ta’ azzjonist
mejjet tista’ tigi trasferita mill-esekuturi jew am-
ministraturi tieghu lil membru wiched jew ikta-
tal-familja ta’ dak l-azzjonist mejjet, u azzjonijiet
li jkunu fisem il-fiducjarji tat-testment ta’ dak
l-azzonist mejjet jistghu jigu trasferiti meta jin-
bidlu l-fidu¢jarji taz-zmien 1 jkun ta’ dak it-
testment.

(B) Hilief kif hawn qabel mahsub, ebda Az-
zjonijiet Ordinarji tas-Soéjetdh ma ghandhom jigu
trasferiti jekk ma jkunux gew ezawriti d-drittijiet
ta’ rkupru aktar ’il quddiem imsemmija. B’dana
li ghall-finijiet ta’ din il-Klawsola trasferiment
ifisser trasferiment legali registrabbli fir-Registru
tal-Membri u ma ghandux jinkludi t-trasferiment
tal-pussess benefi¢jarju ta’ azzjoni izda b’mod i
s-socjetd ikollha mandankollu dritt li tinjora tras-
feriment ta’ dak il-pussess benefi¢jarjiu u é-¢essjo-
narjt ma jigix maghruf mis-Soc¢jetd jekk it-tras-
feriment ma jsirx skond din il-Klawsola.

{¢) Membru li jkun bihsiebu jittrasferixxi
l-azzjonijiet jew uhud mill-azzjonijiet tieghu fis-
Soéjeta ghandu jaghti avviz bil-miktub tal-hsieb
tieghu lis-Socjetd. Dak l-avviz jikkostitwixxu Hs-
Socjetd agent tieghu ghall-bejgh ta’ dawk I-azzjo-
nij'et lil membri tas-Socjetd bil-valur li jigi mif-
tichem bejn il-bejjiegh u I-Board tad-Diretturi,
jew fil-kaz ta’ nugqgas ta’ ftehim, bil-valur 1i 1-
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or in case of difference, at the value which the
Auditor of the Company for the time being shall
certify, by writing under his hand, to be in his
opinion the fair selling value of such shares.

(D) Upon the fixed value being ascertained
as aforesaid, the Board of Directors shall give
notice to all the members of the Company, hold-
ing the same class of shares as those being trans-
ferred, of the number and value of the shares
to be sold and shall invite each of them to de-
clare in writing, within fifty-eight (58) days from
the date of the said notice whether he is willing
to purchase any or all of the shares offered for
sale.

(E) At the expiration of the said fifty-eight
(58) days the Board of Directors shall allocate
the said shares to or amongst the members who
shall have expressed their willingness to purchase
in proportion to their holding of such class of
shares.

(F) In the event of the whole of the said
shares not being sold under the preceeding provi-
sions of this Clause, the vendor may at any time
within three (3) months after the expiration of
six (6) months from the date of the notice men-
tioned in Clause (D) above transfer the shares
not sold to any person at a price not lower than
the said fixed price.

15. Every transfer must be made in writing
and must be left at the registered office of the
Company accompanied by the certificate of the
shares to be transferred and such other evidence
that the Directors may require to prove the title
of the intending transferor, provided that no
part of a share may form the object of a
transfer.

16. Until any transfer is registered with the
Company and the name of the transferee is
entered in the Register of Members in respect
thereof, the transferor shall be deemed to be the
holder of the share or shares transferred by him.

Transmission of Shares

17. In the event of the death of a shareholder,
the person becoming entitled to his shares shall
be registered as the holder thereof, and in case
more than one person becomes so entitled to a
share, the said persons shall appoint a person in
whose name the shares will be registered and
such person shall for all intents and purposes be
deemed to be the holder of the shares so held.

Forfeiture of Shares

18. If a member fails to pay the whole or any
part of any call on or before the day appointed
for the payment thereof, the Board of Directors
may at any time thereafter during such time as
the call or any part thereof remain unpaid, serve
a notice on him requiring him to pay such call
or such part thereof as remains unpaid, together
with any accrued interest and any expenses in-
curred by the Company by reason of such non-
payment.

Awditur tas-Soc¢ietd taz-zmien 1 jkun jicéertifika.
b’kitba ffirmata minnu, 1i jkun fil-fehma tieghu
I-valur gust tal-bejgh ta’ dawk l-azzjonijiet,

(D) Meta I-valur fiss jigi accertat kif inghad
fuq, il-Roard tad-Diretturi ghandu jaghti avviz
lill-membri kollha tas-Soéjetd, li jkollhom azzjo-
nijiet ta’ l-istess kategorija bhal dawk li jkunu
se jigu trasferit’, tan-numru u l-valur ta’ l-az-
zjonijiet li jkunu se jinbieghu u ghandhom jistied-
nu lil kull wiched minnhom biex jiddikjara bil-
miktub, fi zmien tmienja u hamsin (58) gurnata
mid-data ta’ dak l-avviz jekk ikunx irid jixtri I-
azzjonijiet jew uhud mill-azzjonijiet offerti ghal
bejgh.

(B) Feghlug dawk it-tmienja u hamsin (58)
gurnata 1-Board tad-Diretturi ghandu jqassam
dawk l-azzjonijiet il jew fost il-membri 1i jkunu
fissru r-rieda taghhom 1i jixtru fil-proporzjon tan-
numru ta’ azzjonijiet li huma jkollhom fdik il-
kategorija.

(F) Fil-kaz 1i dawk l-azzjonijiet ma jinbie-
ghux kollha taht id-disposizzjonijiet ta’ qabel ta’
din il-Klawsola, il-bejjiegh jista’® f'kull Zmien fi
zmien tliet (3) xhur wara l-eghlugq ta’ sitt (6)
xhur mid-data ta’ l-avviz imsemmi fil-Klawsola
D ta’ hawn fuq jittrasferixxi l-azzjonijiet mhux
mibjugha lil kull persuna bi prezz mhux ingas
mill-imsemmi prezz fiss.

15. Kull trasferiment ghandu jsir bil-miktub
u ghandu jigi mholli fl-uffi¢éju registrat tas-Soc-
jeth flimkien mad-certifikat ta’ l-azzjonijiet 1i jku-
nu se jigu trasferiti u dik ix-xiehda ohra li d-
Diretturi jistghu jehtiegu biex jigi pruvat it-titolu
ta’ min jkun bihsiebu jittrasferixxi, b’dana li ebda
sehem minn azzjoni ma ghandu jifforma l-oggett
ta’ trasferiment.

16. Sakemm trasferiment jigi registrat mis~
Soéjetd u l-isem taé-Gessjonarju jigi mdahhal fir-
Registru tal-Membri dwarha, ié-cedent ghandu jit-
gies 1i jkun il-possessur ta’ l-azzjoni jew azzjo-
nijiet traseferiti minnu.

Moghdija ta’ Azzjonijiet

17. Fil-kaz tal-mewt ta’ azzjonist, il-persuna li
jsir ikollha jedd ghall-azzjonijiet tieghu ghandha
tigi registrata bhala I-possessur taghhom, u fil-
kaz 1i iktar minn persuna wahda jsir hekk ikoll-
hom jedd ghal azzjoni, dawk il-persuni ghand-
hom jinnominaw persuna li fisimha l-azzjonijiet
jigu registrati u dik il-persuna ghandha ghall-
finijiet u effetti kollha titgies li tkun il-possessur
ta’ l-azzjonijiet hekk posseduti.

Konfiska ta’ azzjonijiet

18. Jekk membru jonqos li jhallas sejha jew
xi sehem minn sejha fil- jew qabel il-gurnata
ffissata ghall-hlas taghha, il-Board tad-Diretturi
jista’ fkull Zzmien wara sakemm dik is-sejha jew
sehem minnha tibqa’ mhux imhallsa, jinnotifikah
blavviz fejn jitolbu jhallas dik is-sejha jew dak
is-sehem minnha mhux imhallas, flimkien ma’ kull
imghax 1i jkun ingabar u kull spejjez i s-Soé-
jeta tkun ghamlet minhabba dak  in-nuqqas ta’
hlas.
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19. The notice shall name a further day on
or before which such call, or such part thereof
as aforesaid, are to be paid. It shall also name
the place where payment is to be made out and
shall state that in the event of non-payment at
or before the time and at the place appointed,
the shares in respect of which such call was made
will be liable to be forfeited.

20. If the requisitions of any such notice as
aforesaid are not complied with, any share in
respect of which such notice has been given may
at any time thereafter, before payment of all
calls, interest and expenses due in respect thereof
has been made, be forfeited by a resolution of
the Board of Directors to that effect.

21. Such forfeiture of shares shall include all
dividends declared in respect of the forfeited
shares and not actually paid before the forfeiture.

22. When a share has been forfeited as afore-
said, notice of the forfeiture shall forthwith be
given to the holder of the shares and an entry
of such notice having been given and of the for-
feiture with the date thereof, shall forthwith be
made in the Tegister of members opposite to the
entry of the share; but no forfeiture shall be in
any manner invalidated by any omission or
neglect to give such notice or to make such entry
as aforesaid.

23. A forfeited share shall upon forfeiture
become the property of the Company and may
be sold, re-allotted or otherwise disposed of on
such terms and in such manner as the Board of
Directors shall think fit and the transferee will be
registered as the holder of the share.

24, A shareholder whose shares have been
forfeited shall cease to be a member in respect
of the forfeited shares, but, unless and until the
Company receives payment in full of the nominal
amount of the share, shall be lable to pay to the
Company all calls made and not paid on such
shares at the time of the forfeiture, with interest
thereon to the date of payment at six per cen-
tum (6%) per annum, in the same manner in all
respects as if the shares had not been forfeited.

Board of Directors

25. The business of the Company shall be
managed and administered by a Board of Di-
rectors which, until otherwise determined by a
General Meeting, shall consist of not less than
two nor more than six Directors.

26. The remuneration of the Direotors of the
Company shall be that which will be determined
from time to time by a General Meeting of the
shareholders.

27. The Company shall have a Chairman and
a Secretary. In the absence of the Chairman,
the Directors may appoint amongst them a Vice-
Chairman. The Chairman of the Board of Di-
rectors shall also be the Chairman of the Gene-
ral Meetings of the Company.

19. L-avviz ghandu jsemmi gurnata ohra ki
fiha jew qabilha dik is-sejha, jew dak is-sehem
minnha kif inghad fug, ghandhom jigu mhallsa.
i~avviz ghandu jsemmi wkoll I-post fejn ghandu
jsir 1-hlas u ghandu jghid li fkaz ta’ nuqgas ta’
hlas fil- jew qabel iZ-Zmien u post iffissati, l-az-
zjonijiet 1i dwarhom kienet saret is-sejha jkunu
jistghu jigu konfiskati,

20. Jekk ma jsirx kif jigi mitlub favviz bhal
dak fuq imsemmi, azzjoni i dwarha dak l-avviz
ikun inghata tista’ fkull Zmien wara, gabel ma
jkun sar il-hlas ta’ kull sejha, imghax u spejjed
li jkollhom jithallsu dwarha, tigi konfiskata b’ri-
zoluzzjoni tal-Board tad-Diretturi f’dak is-sens.

21. Dik il-konfiska ta’ azzjonijiet ghandha tin-
kludi kull dividendi dikjarati dwar l-azzjonijiet
konfiskati u 1 ma jkunux fil-fatt gew imhallsa
qabel il-konfiska,

22. Meta azzjoni tigi konfiskata kif inghad
fug, ghandu jinghata minnufih avviz tal-konfis-
ka lill-possessur ta’ l-azzjonijiet u minuta li jkun
nghata dak l-avviz u tal-konfiska bid-data tagh-
ha ghandha minnufih issir fir-registru tal-mem-
bri quddiem fejn tkun imnizzla l-azzjoni; izda
ebda konfiska ma tigi b'xi mod imhassra bin-
nugqas jew traskuragni li jinghata dak l-avviz
jew li ssir dik il-minuta kif inghad fuq.

23. Azzjoni konfiskata ghandha mal-konfiska
issir proprjetd tas-Socjetd u tista’ tigi mibjugha,
imgassma mill-gdid jew =xort’olira mnehhija
b’dawk il-kondizzjonijiet u b’dak il-mod 1 ‘I~
Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa u ¢-Gessjo-
narju ghandu jigi registrat bhala l-possessur ta’
l-azzjeni.

24, Azzjonist li l-azzjonijiet tieghu jigu kon-
fiskati ma jibqax iktar membru dwar l-azzjonijiet
konfiskati, izda, jekk u sakemm is-Soéjeth ma
tircevix hlas shili tal-valur nominali ta’ l-azzjoni,
ghandu jibga’ obbligat 1i jhallas lis-Sogjetd is-
sejhat kollha maghmula u mhux imhallsa dwar
dawk l-azzjonijiet fiz-zmien tal-konfiska, b’im-
ghax fughom sad-data tal-hlas tas-sitta fil-mija
(6%) fis-sena, bl-istess mod fkull rigward bhalli-
kieku l-azzjonijiet ma kienux gew konfiskati.

Board tad-Diretturi

25. In-negozju tas-Soéjetd ghandu jigi mmex-
xi u amministrat minn Board ta’ Diretturi Ii,
sakemm jigi xort'ohira deéiz minn Laqgha Gene-
rali, ikun maghmul minn mhux inqas minn Zewg
u mhux iktar minn sitt Diretturi.

26. Tl-kumpens tad-Diretturi tas-Socjeta ghén—
du jkun dak 5 jigi deéiZ minn Zmien ghal Zmien
minn Laqgha Generali ta’ l-azzjonisti.

27. Ts-Socjetd ghandu jkollha President u Se-
gretarju. Jekk ma jkunx hemm il-President, id-
Diretturi jistghu jinnominaw Viéi-President minn
fosthom.  Il-President ‘tal<Board tad-Diretturi
ghandu jkun ukoll il-President tal-Laqghat Ge-
nerali tas-Sodjeti.
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28. The first Directors of the Company shall
be:—
(i) Edward Lawies Jackson
(i) Sally Moore Jackson

29. (a) The first Chairman of the Company
shall be Edward Lawies jackson.

(b) The first Secretary of the Ccmpany
shall be Sally Moore Jackson.

These are appointed for a period of ten (10)
years from to-day.

On the expiration of such period they shall
be eligible for re-appointment and shall be
deemed to be automatically re-appointed for
further periods of tea (10) years from the expira-
tion of each period of ten (10) years, unless the
Company at a General Meeting shall resolve
otherwise. They shall not be subject to retire-
ment in accordance with the next succeeding
Article of this Deed, but they shall at all times
be. subject. to the provisions of Section one hun-
dred and fiftyfive (155) of the Commercial Code.

30. Any other Directors who may from time
to time be appointed shall hold office until the
next Annual General Meeting following their
appointment, but they wijll be eligible for re-
election at the end of this period.

31. The Board of Directors may from time
to time appoint any other person to be a Di-
rector either to fill a casual vacancy or by way
of addition to the Board, but so that the maxi-
mum number fixed as above shall not be thereby
exceeded and the person so chosen shall be sub-
ject to retirement at the next following Annual
General Meeting, provided that this Article shall
not authorise the Board of Directors to elect the
person so choesen or any other person to the
office of Chairman.

32. The Board of Directors at any time may
act, notwithstanding any vacancy on the Board;
provided always that in case the Board cf Di-
rectors shall at any time be reduced in number
to less than the minimum number fixed by or
in accordance with the provisions of this Deed,
it shall be lawful for the remaining Directors
to act as Directors for the purpose of filling up
vacancies to the Board or calling a General
Meeting of the Company, but not for any other
purpose.

33. A Director may, and on the request of
a Director the Secretary shall, at any time sum-
mon a meeting of the Board of Directors by
notice served upon the several members of the
Board.

34, The quorum of the Board shall be two
(2), oue of whom must be the Chairman of the
Company.

28. L-ewwel Diretturi tas-Soc¢jeta ikunu:—

(i) Edward Lawies Jackson
(i) Sally Moore Jackson

29 (a) L-ewwel President
Edward Lawies Jackson.
(b) L-ewwel Segretarju
Sally Moore Jackson.

tas-Socjetd ikun

tas-Socjetd  tkun

Dawn huma nominati ghal Zmien ta’ ghaxar
(10) snin mil-lum.

Feghluq dak iZz-Zmien huma jkunu jistghu
jigu nominati mill-gdid u ghandhom jitgiesu I
jkunu gew nominati mill-gdid awtomatikament
ghal Zmenijiet ohira ta’ ghaxar (10) snin il-wiched
mill~eghlugq ta’ kull Zmien ta’ ghaxar (10) snin,
jekk is-Sodjetd fLaqgha Generali ma tiddecidix
xort’ohra. Huma ma jkunux suggetti 1i jirtiraw
skond I-Artikolu ta’ wara dan ta’ dan l-Att, izda
huma jkunu suggetti fkull zZmien ghad-disposiz-
zjonijiet ta’ l-Artikolu mija u hamsa u hamsin
(155) tal-Kodi¢i Kummerdcjali.

30. Diretturi ohra 1 jistghu minn
zmien ghal 2zmlen jigu nominati ghandhom
jibgghu fil-kariga sa l-ewwel Laggha Generali
tas-Sena li tigi wara n-nomina taghhom, izda
huma jkunu jistghu jigu nominati mill-gdid
f'eghluq dak iz-Zmien.

31, Il-Board tad-Diretturi jista’ minn Zmien
ghal zmien jinnomina kull persuna ohra biex
tkun Direttur jew biex timla kariga battala jew
b’zjieda ghall-Board, izda b’mod li l-ikbar numru
fissat kif jinghad fug ma jigix b’hekk skorrut
u I-persuna hekk maghzula tkun suggetta 1i tirtira
fil-Laggha Generali tas-Sena li tigi wara, b’dana
li dan l-Artikolu ma jawtorizzax lill-Board tad-
Diretturi 1i jahtar lill-persuna hekk maghzula jew
persuna ohra ghall-kariga ta’ president.

32. 1-Board tad-Diretturi jista’ jagixxi fkull
Zmien, minkejja kull kariga battala fil-Board;
b’dana dejjem li fil-kaz li n-numru tal-membri
tal-Board tad-Diretturi jkunu f£xi Zmien inqgas
mill-ingas numru fissat minn jew skond id-dis-
posizzjonijiet ta’ dan 1-Att, ikun legittimu ghad-
Diretturi 1 jifdal 1i jagixxu bhala Diretturi biex
jigu mimlija karigi battala fil-Board jew biex
tigi msejha Laqgha Generali tas-Sogjetd, izda ghal
ebda fini iehor.

33. Direttur jista’, u fuq talba ta’ Direttur is-
Segretarju ghandu, f’kull Zmien isejjah Laqgha
tal-Board tad-Diretturi b’avviz lid-diversi membri
tal-Board.

34. Tl-quorum tal-Board ghandu jkun ta’ tnejn
(2), 1i wiehed minnhom irid ikun il-President tas-
Sogjeta,
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35. The Chairman shall preside over Board
meetings; in his absence, the Vice-Chairman shall
preside.

36. The Board of Directors shall have the

power —

(A) To exercise the powers of the Com-
pany as they deem fit;

(B) to bind the Company in favour of
third parties and third parties in favour of the
Company in all matters not expressly reserved
for the decision of a General Meeting;

(C) to call upon members for the payment
of any moneys unpaid on their shares;

(D) to convene at any time a General
Meeting of the Company;

(E) to recommend the payments of divi-
dends;

(F) to negotiate and agree to the terms of
any contract on the Company’s behalf and ge-
gerally to transact all business, sign all deeds
and exercise all such powers of the Company
(including the powers expressly mentioned in
Articie 4 of this Deed) and do on behalf of the
Company all such acts as may be exercised and
done by the Company and as are not by this Deed
required to be exercised or done by the Com-
pany in General Meeting, subject, nevertheless,
to any provisions of this Deed and to such regu-
lations being non-inconsistent with the aforesaid
provisions as may be prescribed by the Company
in General Meeting: but no regulation made by
the Company in General Meeting shall invalidate
any prior act of the Board of Directors which
would have been valid if such regulation had
not been made.

37. The Board of Directors may borrow or
raise from time to time for the purpose of the
Company, or secure the payment of such sums
as they think fit, and may secure the repayment
or payment of any such sums by hypothecating
or charging the undertaking, property and assets
of the Company, including its uncalled or unpaid
capital or any part thereof or by the issue of
debentures, debenture stock and other securities
or otherwise as they may think fit.

38. The Secretary of the Company or any
other person delegated by the Board of Direc-
tors shall represent the Company in judicial pro-
ceedings.

39. Deeds, charters, leases, promissory notes
and mortgages which purport to bind the Com-
pany with third parties are to be signed by the
Chairman of the Company; bank documents,
customs documents, certified invoices and the
docurments needed for the normal day-to-day
operationn of the Company, including cheques
drawn on the Company’s operating account may
be signed either by the Chairman of the Com-
pany on his own or by any other two (2) Di-
rectois jointly.

35. Il-President ghandu jippresjedi I-lagghat
tal-Board; jekk ma jkunx hemm, ghandu jippre-
sjedi 1-Vi¢i-President.

36. Il-Board tad-Diretturi jkollu s-setgha:

(A) li jhaddem is-setghat tas-Soéjetd kif
jidhirlu sewwa;

(B) li jorbot lis-Soéjeth mat-terzi u lit-terzi
mas-Sodjeta f'kull haga 1i mhix imhollija espres-
sament ghad-de¢izjoni ta’ Laqgha Generali;

(&) 1i jaghmel sejhat lill-membri ghall-hlas
ta’ flus mhux imhallsa fuq l-azzjonijiet taghhom;

(D) li jsejjah f’kull Zmien Laggha Generali
tas-Socjetd;
(B) 1i jirrikmanda l-hlas ta’ dividendi;

(F) 1i jittratta u jiftiechem dwar il-kondiz-
zjonijiet ta’ kull kuntratt fisem is-Socéjetd u in
generali 1i jaghmel kull negozju, jiffirma kull att
u jhaddem is-setghat kollha tas-So¢jetd (inkluzi
s-setghat espressament imsemmija fl-Artikolu 4
ta’ dan I-Att) u li jaghmel fisem is-Socjetd
dawk l-atti kollha li jistghu jigu mhaddma u magh-
mula mis-Soéjeta u li mhumiex b’dan l-Att meh-
tiega 1 jigu mhaddma jew maghmula mis-Soé-
jeta f'Laggha Generali, bla hsara, madankolly,
ghad-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att u ghal dawk
ir-regulamenti li ma jkunux inkonsistenti mad-
disposizzjonijiet ta’ hawn fuq l jistghu jigu pre-
skritti mis-Soc¢jetd fLaggha Generali; izda ebda
regulament maghmul mis-So¢jetd fLaggha Gene-
rali ma jhassar xi att li jkun sar qabel mill-
Board tad-Diretturi i kien ikun validu li kieku
dak ir-regulament ma jkunx sar.

37. 1l-Board tad-D'retturi jista’ jissellef jew
jipprokura minn Zmien ghal Zmien ghall-finijiet
tas-Socjetd, jew jassigura I-hlas ta’ dawk is-somom
li hu jidhirlu sewwa, u jista’ jassigura I-hlas lura
jew hlas ta’ somom bhal dawn billi jipoteka
jew jghabbi b’piz l-impriza, il-proprijetd u l-attiv
tas-Soc¢jetd, inkluz il-kapital mhux imsejjah jew
mhux imhallas taghha jew kull sehem minnu jew
bil-hrug ta’ debentures, debenture stock u titoli
ohira jew xort’ohra kif jista’ jidhirlu sewwa.

38. Is-Segretarju tas-Socjeth jew kull persuna
ohra delegata mill-Board tad-Diretturi ghandu
jirrapprezenta lis-Socjetd fi proceduri gudizzjarji.

39. Atti, charters, kirjiet, obbligazzjonijiet u
rahnijiet 1i jkunu jidhru i jorbtu lis-Soéjeth mat-~
terzi ghandhom jigu iffirmati mill-President tas-
Soc¢jetd; dokumenti tal-bank, dokumenti tad-dwa-
na, fatturi, certifikati u d-dokumenti mehtiega
ghat-tmexxija normali ta’ kull jum tas-Soéjetd, in-
kluzi cheques mahruga fuq il-kont tas-Soéjetd
jistghu jigu ffirmati jew mill-President tas-Soéjeta
walidu jew minn zZewg (2) diretturi flimkien.
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40. The Board of Directors may from time
to time appoint a temporary substifute for the
Secretary of the Companpy, and such substitute
shall for all purposes of this Deed be deemed
.0 be the Secretary during the period for which
he is appointed.

41. The Board of Directors may from time
to time appoint one or more of their Board to
be Managing Director or Managing Directors for
such period at such remuneration and upon such
terms as to the duties to be performed, the
powers to be exercised and all other matiers as
they think fit but so that no Managing Director
shall be invested with any power or entrusted
with any duties which the Directors themselves
could not have exercised or performed.

A Managng Director shall “ipso facto”
and immediately cease to be a Managing Director
if he ceases to hold the office of Director.

Proceedings of the Board of Directors

42. EBvery Director shall be entitled to one
(1) vote and questions arising at any meeting
of the Board shall be decided by a majority of
votes. In the case of an equality of votes, the
Chairman shall have a second or casting vote.

43. A Director may at any time authorise
any other person to attend and vote for him
in his absence at any Board Meeting or Meet-
ings; such other person so authorised shall have
a vote as a Director for each Director by whom
he is so authorised. Any such authority must
be in writing or by cable, radiogram or tee-
gram and shall be sent or delivered to the Sec-
retary, whose duty it shall be to produce it to
the Board of Directors at any meeting at which
it is intended to be acted upon.

44. A resolution in writing, signed by all the
Directors, shall be as valid and effectual as if
it had been passed at a meeting of the Directors
duly convened and held.

45. The Board of Directors shall cause pro-
per minutes to be made in books to be providsd
for the purpcse of all appointments mace by
the Board of Directors, or proceedings of all
meetings of the Board and of the attendances
thereat, and of the proceedings of all meetings
of the Company and all business transacted,
resolutions passed and orders made at such meet-
ing, and any such minute of any meeting, if
purporting to be signed by the Chairman of such
meeting or by the Chairman of the next suc-
ceeding meeting of the Company or Board, as
the case may be, shall be sufficient evideace
without any further proof of the facts therein
stated.

General Meetings

46. An Annual General Meeting shall be held
once in every year for the purpose of consider-
ing the ‘Profit and Loss Account’, the ‘Balance
Sheet’ and the ‘Auditors’ Report’ as well as for
sanctioning dividends. Such Annual General

40. Tl-Board tad-Diretturi jista’ minn zmien
ghal Zmien jinnomina sostitut temporanju ghas-
Segretarju tas-Soéjetd, u dak is-sostitut ghandu
ghall-finijiet kollha ta’ dan I-Att jitgies li jkun
is-Segretarju ma’ tul iz-Zmien 1i ghalih jigi nomi-
nat.

41. H-Board tad-Diretturi jista’ minn Zzmien
ghal Zmien jinnomina membru wiehed jew iktar
tal-Board biex ikun Direttur Generali jew biex
ikunu Diretturi Generali ghal dak iz-Zmien b’dak
il-kumpens u b’dawk il-kondizzjonijiet dwar dmi-
rijiet biex jigu mogqdija, setghat biex jigi mhad-
dma u kull haga ohra li hu jidhirlu sewwa izda
b’mod 1i ebda Direttur Generali ma jinghata xi
setgha jew jigu afdati lilu dmirijiet 1i d-Diretturi
stess ma setghux haddmu jew qdew.

Direttur  Generali ghandu  jispi¢ta minn
Direttur Generali “ipso facto” u immedjatament
jekk hu jispicca mill-kariga ta’ Direttur.

Proceduri tal-Board tad-Diretturi

42. Kull Direttur ikollu dritt ghal vot wiehed
(1) u kwistjonijiet 1i jinqalghu f’laggha tal-Board
ghandhom jigu decizi bil-maggoranza tal-voti. Fil-
kaz 1i I-voti jigu ndags, il-President ikollu vot
iehor jew casting vote.

43. Direttur jista’ fkull zmien jawtorizza per-
suna ohira biex tattendi u tivvota minfloku fl-as-
senza tieghu flaqgha jew Lagghat tal-Board;
dik il-persuna ohra hekk awtorizzata ghandu
jkollha vot bhala Direttur ghal kull Direttur li
jkun hekk awtorizzaha. Awtorizzazzjoni bhal din
ghandha tkun bil-miktub jew b’cable, radjogramm
jew telegramm u ghandha tintbaghat jew tigi
konsenjata lis-Segretarju, 1i jkun dmir tieghu i
jipproduciha lill-Board tad-Diretturi fkull laggha
Ii fiha jkun hemm il-hsieb i jsir uzu minnha.

44, Rizoluzzjoni bil-miktub iffirmata mid-Di-
retturi kollha, ghandha tkun valida u jkollha ef-
fett bhallikieku giet mghoddija fLaqgha tad-Di-
retturi msejha v mizmuma kif ghandu jkun.

45. 1-Board tad-Diretturi ghandu jara 1i jsiru
minuti sewwa f’kotba i ghandhom jigu provduti
ghaldagshekk tan-nomini kollha maghmula mill-
Board tad-Diretturi, u tal-proceduri tal-lagghat
kollha tal-Board u ta’ l-attendenzi fihom, u tal-
proceduri tal-laqghat kollha tas-Soéjeth u ta’ kull
xoghol 1i jsir, rizoluzzjonijiet approvati u ordni-
jiet maghmula f’dawk il-lagghat, u kull minuta
bhal din ta’ laqgha, jekk tkun tidher li giet iffir-
mata mill-President ta’ dik il-laggha jew mill-Pre-
sident tal-laqgha ta’ wara tas-Sodjetd jew tal-
Board, skond il-kaz, ghandha tkun xiehda bizzej-
jed minghajr prova ohra tal-fatti fiha msemmija.

Lagghat Generali

46. Laqgha Generali tas-Sena ghandha ssir
darba fis-sena biex jigu eZaminati 1-Kont tal-
Qliegh u Telf, il-Karta Bilan¢jali u r-Rapport ta’
1-Awdituri kif ukoll biex jigu approvati dividendi.
Dawn il-Laqghat Generali tas-Sena ghandhom
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Meetings shall be called Ordinary Meetings. All
other General Meetings shall be called Extra-
ordinary.

47. The Board of Directors may call an
Extraordinary General Meeting whenever they
think fit and Extraordinary General Meetings
shall also be convened by the Board of Dirsc-
tors upon written request of members of the
Company representing at least twenty per cen-
tum (20%) in paid-up value of the issued capital
having voting rights of the Company. In such a
case the Extraordinary Meeting must be con-
vened and held two (2) months from the receipt
of the written request.

48. Fourteen (14) days notice in writing at
least, specifying the place, the day and the hour
of the meeting and the general nature of the
business Lo be discussed, shall be given to mem-
bers of the holding of a General Meeting; but
the accidental omission to give such notice to,
or the non-receipt of such notice by, any mem-
ber shall not invalidate any proceeding held at
any such meeting.

Proceedings at General Meetings

49. Mo business shall be fransacted at any
Geuceral Meeting unless a quorum is present
waoen the meeting proceeds to business, Two
members holding between them not less than
fiftyone per centum (51%) in paid-up value of
the issued capital having voting rights of the
Company whether present personally or by
proxy shall be a quorum.

50. If within half an hour from the time
appointed for the holding of a General Meeting
a quorum is not present, the meeting, if con-
vened on the requisition of members, shall be
dissolved. In any other case it shall stand ad-
journed to the same day in the next week, at
the same time and place, and if at such ad-
journed meeting a guorum is not present within
fifteen (15) minutes from the time appointed
for holding the meeting, the members present
shall be a quorum.

51. The Cha’rman, with the conseat of any
meeting at which a guorum is present, may ad-
journ the meeting from time to time and from
place to place as the meeting shall determine,
but no business shall be transacted at any
adjourned meeting other than the business which
mnight nave been transacted at the meeting from
which the adjournment took place. It shall not
be necessary to give any notice of an adjourn-
ment or of the business to be transacted at an
adjourned meeting.

52. The Chairman of the Board of Directors
or, in his absence, the Vice-Chairman, shall
preside at every General Meeting, but if there
be no such Chairman or Vice-Chairman, or if
at any meeting either of them shall not be pre-
sent within fifteen (15) minutes after the time
appointed for holding the same, or shall be un-
willing to act as Chairman, the members present

jigu msejha Laqghat Ordinarji. Il-Laqghat Ge-
nerali l-oira ghandhom jissejhu Straordinarji.

47. I1-Board tad-Diretturi jista’ jsejjah Lag-
gha Generali Straordinarja kull meta jidhirlu sew-
wa u Laqghat Generali Straordinarji ghandhom
jigu msejha ukoll mill-Board tad-Diretturi fuq tal-
ba bil-miktub tal-membri tas-Socjetd 1i jirrappre-
zentaw mill-angas ghoxrin fil-mija (20%) tal-valur
imhallas tal-kapital mahrug li jaghti dritt ghall-
vot tas-Soc¢jetd. F'dak il-kaz il-Laqgha Straordi-
narja ghandha tigi msejha u ssir fi Zmien xahrejn
(2) minn meta tigi ricevuta t-talba bil-miktub.

43. Mill-angas erbatax-il (14) gurnata qabel
ghandu jinghata lill-membri avviz li tkun se ssir
Laggha Generali, liema avviz ghandu jsemmi I-
post, il-gurnata u I-hin tal-laqgha u x-xorta ge-
nerali tax-xoghol li jkun se jigi diskuss; izda n-
nugqas accidentali 1i jinghata avviz lil, jew il-fatt
i dak l-avviz ma jigix ricevut minn, membru ma
jhassarx il-prodeduri L jsiru f'dik il-laggha.

Proceduri fLaqghat Generali

49. Ebda xoghol ma jista’ jsir fLaqgha Ge-
nerali jekk ma jkunx hemm quorum prezent:
meta l-laggha tghaddi biex tibda x-xoghol. Zewg
memb>ii i jippossjedu flimkien mhux ingas minn
wiched u hamsin fil-mija (51%) tal-valur im-
nallas tal-kapital mahrug 1i jaghti dritt ghall-
vot tas-Socjetd prezenti personalment jew bi pro-
kura jiffurmaw quorum.

50. Jekk fi Zmien nofs siegha mill-hin iffis-
sat biex tinzamm Laggha Generali ma jkunx
hemm quorum prezenti, il-laggha, jekk tkun giet
imsejha fuq talba tal-membri, ghandha tigi xol-
ta. F’kull kaz iehor ghandha tibga’® aggurnata
ghall-istess gurnata tal-gimgha ta’ wara, fl-istess
hin u post, u jekk £dik il-laggha aggurnata ma
jikunx hemm quorum prezenti fi Zmien hmistax-il
(15) minuta mill-hin iffissat biex tinzamm il-
laggha, il-membri prezenti jiffurmaw quorum.

351. TIl-President, bil-kunsens ta’ laqgha li fiha
jkun hemm quorum preZenti, jista’ jaggorna I-
laggka minn zmien ghal Zmien u minn post gha:
iehor kif il-laggha tiddecidi, izda ebda xoghot
ma ghandu jsir ’laggha aggurnat hlief dak li seta”
sar fil-laggha 1i minnha jkun sar l-aggurnament.
Ma jkunx mehtieg 1i jinghata avviz ta’ aggurna-
ment jew tax-xoghol li jkollu jsir flaqgha aggur-
nata.

52. Ii-President tal-Board tad-Diretturi, jew,
jekk dan ma jkunx hemm, il-Vi¢i-President,
ghandhom jippresjedu kull Laqgha Generali, izda
jekk dan il-President jew il-Vi¢i President ma
jkunux hemm, jew jekk f’laqgha hadd minnhom
ma jkun prezenti fi Zmien hmistax-il (15) minuta
mill-hin iffissat biex tinzamm il-laggha, jew ma
jkun irid jaghmilha ta’ President, il-membri pre-
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shall choose some Director or if no Director
be present, or if all Directors present decline to
take the chair, one of themselves to be Chair-
man of the meeting.

53. At any General Meeting of the Company
a res ution put to the vote of the meeting shall
be decided on a show of hands, unless before
or upon the declaration of the wresult of
the show of hands a poll be demanded in writ-
ing by at least three (3) members for the time
being entitled to wvote at the meeting or by a
member or members holding or representing one-
tenth (1/10) or more in nominal value o the
capital represented at the meecting, and urnless a
pol be so demanded a declaration by the Chair-
man of the meeting that a resolution has been
carried, or has been carried by a particular ma-
jority, or lost, or not carried by a particular
majority, shall be conclusive, and an enfry to
that effect in the minute book of the Company
shall be conclusive evidence thereof, without
proof of the number or proportion of the votes
recorded in favour of or against such resolution.

54, If a poll be demanded in manner afore-
said it shall be taken at such time and piace
and in such manner as the Chairman shall cirect,
and the result of the poll shall be deemed to
be the resolution of the meeting at which the
poll was demanded.

55. No poll shall be demanded on the elec-
tion of a Chairman of a meeting or on any
motion of adjournment.

56. In the case of an equality of votes,
either on a show of hands or at a poll, the
Chairman of the meeting shall be entitled to a
further or casting vote, in addition to the votes
to which he may be entitled as a member.

57. The demand of a poll shall not prevent
the continuance of a meeting for the transaction
of any business other than the question on which
a poll has been demanded.

58. Unless otherwise provided jin the terms
of issue, each share in the Company shall give
the right to one vote, provided that no member
shall be entitled to vote unless all calls payable
by and due from him in respect of his shares
in the Company have been paid.

59. No person other than a member duly
registered and holding shares carrying voting
rights in the Company, shall be entitled to be
present or to vote on any question either per-
sonally or by proxy.

60. Votes may be given either personally or
by proxy. A proxy shall be appointed by a
written instrument. The instrument appointing a
proxy shall be deposited at the office of the
Company at least fortyeight (48) hours before

Zzenti ghandhom jaghzlu Direttur jew jekk ebda
Direttur ma jkun preZenti, jew jekk id-Diretturi
kollha prezenti jirrifjutaw 1i jippresjedu, wiehed
minnhom biex ikun President tal-laqgha.

53. F’lLaggha Generall tas-Socjetd rizoluzzjoni
mressqa ghall-vot tal-laggha ghandha tigi deciza
b'wirja ta’ l-idejn, jekk qabel jew wara d-dikja-
razzjoni tar-rizultat tal-wirja ta’ l-idejn ma tinta-
labx bil-miktub votazzioni bil-miktub minn mill-
angas tliet (3) membri Ii fiz-zmien li jkun ikoll-
hom dritt jivvetaw fil-laggha jew minn membru
jew membri 1i jkollhom dritt jivvotaw fil-laggha
jew minn membru jew membri I jkollhom jew
jirrapprezentaw wiehed jew iktar minn kull ghax-
ra (1/10) tal-valur nominali tal-kapital rappre-
zentat fil-laggha, u jekk votazzjoni bil-miktub
ma tigix hekk mitluba dikjarazzjoni mill-Presi-
dent tal-laggha li rizoluzzjoni giet mghoddija, jew
giet mghoddija b’magguranza partikulari, jew in-
tilfet, jew ma ghaddietx b’maggoranza partikulari,
ghandha tkun konkluZiva, u minuta £dak is-sens
fil-ktieb tal-minuti tas-Soé¢jetd ghandha tkun Xieh-
da konkluziva taghha, minghajr prova tan-num-
ru jew proporzjon tal-voti registrati favur jew
kontra dik ir-rizoluzzjoni.

54. Jekk tintalab votazzjoni bil-miktub kif in-
ghad fuq din ghandba tittiehed f'dak il-hin u
post u b’dak il-mod 1li I-President jordna, u r-ri-
zultat tal-votazzjoni ghandu jitgies Li jkun ir-ri-
zoluzzjoni tal-laqgha 1i fiha tintalab il-votazzjoni.

55. Ebda votazzjoni bil-miktub ma ghandha
tintalab dwar l-elezzjoni ta’ President ta’ laggha
jew dwar mozzjoni ta’ aggurnament.

56. Fil-kaz 1i l-voti jigu ndags, sew f’kaz ta’
wirja ta’ l-idejn jew votazzjoni bil-miktub, il-
President tal-laggha jkollu dritt ghal vot iehor
jew casting vote, b’zjieda ghall-voti 1i ghalihom
hu jkollu dritt bhala membru.

57. It-talba ghall-votazzjoni bil-miktub ma
tfixkilx 1i titkompla l-laqgha biex isir kull xoghol
minbarra I-kwistjoni li dwarha tkun intalbet il-
votazzjoni bil-miktub.

58. Jekk ma jkunx =xortohra mahsub fil-
kondizzjonijiet tal-hrug, kull azzjoni fis-Socjetd
taghti dritt ghal vot wiehed, b’dana li ebda mem-
bru ma jkollu dritt jivvota jekk is-sejhat kollha
ii jkollhom jithallsu u jkunu dovuti minnu dwar
l-azzjonijiet tieghu fis-So¢jetd ma jkunux gew im-
hallsa.

59. Ebda persuna li ma tkunx membru regis-
trat kif ghandu jkun u Il jkollha azzjonijiet 1i
jaghtu dritt ghall-vot tas-Soéjetad, ma jkoltha
dritt tkun preZzenti jew tivvota dwar xi kwistjoni
personalment jew bi prokura.

60. Voti jistghu jinghataw personalment jew
bi prokura, Prokuratur ghandu jigi nominat b’att
bil-miktub. L-att 1i jinnomina prokuratur ghan-
du jigi depositat fl-ufficcju tas-Socjetd ghall-
angas tmienja u erbghin (48) siegha gabel il-
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the time appointed for holding the meeting or
adjourned meeting at which the person named
in the instrument proposes to vote; otherwise the
person so named shall not be entitled to vote
in respect thereof. A proxy need not be the
holder of shares in the Company.

61. Any Corporation or Firm hold-
ing shares having voting rights in this Company
may by resolution of its Directors or other go-
verning body or partners, authorise any person
to act as its representative at any meeting of
this Company and such representative shall be
entitled to exercise the same powers on behalf
of the Corporation, Company or Firm which he
represents as if he had been an individual mem-
ber of the Company.

62. No objection shall be raised in the quali-
fication of any voter except at the mecting or
adjourned meeting at which the vote objected
to is given or tendered and every vote not dis-
allowed at such meeting shall be valid for all
purposes. Any objection made in due time as
aforesaid shall be referred to the Chairman of
the meeting, whose decision shall be final and
conclusive.

63. Decisions upon the following matters
shall be taken by a General Meeting of the
Company:—

(A) Approval of the Annual Balance Sheet
and Profit and Loss Account and the Auditors’
Report;

(B) Declaration of dividends which, how-
ever, must in no case be higher than is recom-
mended by the Board of Directors;

(C) Election of the members of the Boacd
of Directors and of the Chairman (subject to the
provisions of Articles 28 to 31 of this Deed);

(D) Removal of members of the Board of
Directors;

(E) Alterations, revocations and additions
to this Deed of constitution of the Company;

(F) Increase of capital;

(G) The appointment or removal of the
Auditors of the Company;

(H) Increase of the remuneration payable
to the Directors; and

(1) In general all questions which in terms
of this Deed are reserved to the General Meet-
ing or which the Board of Directors may piace
before it.

64. Resolutions placed before a General
Meeting shall be deemed to have been validly
carried if consented to by a majority of votes
of the members present personally or by proxy,
provided that such majority represents not less
than fifty-one per centum (51%) in paid-up
value of the issued capital having voting rigats
of the Company.

hin iffissat biex tinzamm il-laqgha jew laqgha
agsurnata li fiha l-persuna msemmija fl-att tkoi-
lha I-hsieb li tivvota; inkella I-persuna hekx
imsemmija ma jkollhiex dritt tivvota dwarha.
Mhux mehtieg i prokuratur ikollu azzjonijiet
fis-Socjeta.

61. Enti jew d'tta 1i jkollha azzjonijiet
i jaghta dritt ghall-vot tas-So¢jetd jistghu b’rizo-
Iuzzjoni tad-Diretturi jew tal-korp li jmexxihor
jew tas-Socjetd taghhom, jawtorizzaw persuna
biex tagixxi bhala rapprezentant taghhom f’lag-
gha tas-Soéjeta m dak ir-rapprezentant ikolla
jedd ihaddem I-istess setghat f’isem l-enti, soé-
jeta jew ditta li hu jirrapprezenta bhallikieka
kien membru individwali tas-Socjetd.

62. Ma ghandha titgajjem ebda oggezzjori
dwar il-kwalifika ta’ votant hlief fil-laggha jew
laggha aggurnata 1i fiha l-vot li ssir oggezzjoni
ghal'h jinghata u kull vot Ii ma jigix imhassar
fdik il-laggha ghandu jkun validu ghall-finijiet
kollha. Kull oggezzjoni 1 ssir fiz-zmien kif
ghandu jkun kif inghad fug ghandha tigi riferita
lill-President tal-laggha, i d-dec¢izjoni tieghu
tkun finali u konkluziva.

63. Decizjonijiet dwar il-kwistjonijiet 1i gej-
jin ghandhom jittiehdu minn Laqgha Generali
tas-Socjeta:

(A) Approvazzjoni tal-Karta Bilancjali tas-
Sena u tal-Kont tal-Qliegh u Telf u tar-Rapport
ta’ l-Awdituri;

(B) Dikjarazzjoni ta’ dividendi li, izda,
f’ebda kaz ma ghandhom ikunu ikbar minn dawk
rakkomandati mill-Board tad-Diretturi;

(&) Elezzjoni tal-membri tal-Board tad-
Diretturi u tal-President (bla hsara ghad-dispo-
sizzjonijiet ta’ l-Artikoli 28 sa 31 ta’ dan l-Att)

(D) Tnehhija tad-
Diretturi;

(E) Tibdil, thassir u zjidiet ghal dan l-att
tat-twaqqif tas-Socjetd;

{F) Zjieda fil-kapital;

tal-membri tal-Board

‘G) Nomina jew tnehhija ta’ I-Awdituri tas-
Socjeta;

H) Zjieda fil-kumpens li ghandu jithallas
lid-Diretturi; u

{I) In generali l-kwistjonijiet kollha &
skond dan I-Att huma mhollija ghal-Laggha
Generali jew 1i 1-Board tad-Diretturi jista’ jres-
saq guddiemha.

64, Rizoluzzjonijiet imressqa quddiem Laqgha
Generali jitgiesu li jkunu gew mghoddija vali-
dament jekk jign approvati minn maggoranza
tal-voti tal-membri prezenti personalment jew bi
prokura, bdana li dik il-maggoranza tirrappre-
zente mhux ingas minn wiehed u hamsin fil-
mija (51%) tal-valur imhallas tal-kapital mah-
rug li jaghti dritt ghall-vot tas-Socjetd.
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65. The meetings of the Company and the
general business of the Company are to be con-
ducted in the English language.

Dividends and Reserve Fund

66. Subject to any rights or privileges for the
time being attached to any shares in the capital
of the Company having preferential, deferred or
other special rights in regard to dividends, the
profits of the Company, which it shall frem time
to time determine to distribute by way of divi-
dends, shall be applied in payment of dividends
upon the shares of the Company in proportion
to the amounts paid up thereon respectively
otherwise than in advance of calls.

67. The Board of Directors may, with the
sanction of a General Meeting, from time to
time declare dividends, but ne such dividends
shall be payable otherwise than out of the profits
of ‘the Company. No higher dividend shall be
paid than is recommended by the Board of Di-
rectors, and a declaration by the Board as to
the amount of the profits at any time available
for dividends shall be conclusive. The Board of
Directors may, if they think fit, and if in their
opinion the position of the Company justifies
such payment, withcut any such sanction as
aforesaid, from time to time declare and pay
an interim dividend.

68. With the sanction of a General Meeting,
dividends may be paid wholly or in part in
specie, and may be satisfied in whole or in part
by the distribution amongst the members in ac-
cordance with their rights of fully paid shares,
stock, or debentures of any -other Company or
of any other property suitable for distribution
as aforesaid. The Board of Directors shall have
full liberty to make all such waluation, adjust-
ments and arrangements, and to issue all such
certificates or documents of titles as may in their
opinion be necessary or expedient with a view
to facilitating the equitable distribution amongst
the members of any dividends or portions of
dividends to be satisfied as aforesaid or to giving
them the benefit of their proper shares and
interests in the property, and no valuaticn, ad-
justment, or arrangement so made shall be ques-
tioned by any member.

69. The Board of Directors may, before re-
commending any dividend, set aside out of the
profits of the Company, such sum or swms as
they think proper as a reserve fund or reserve
funds, which shall at the discretion of the Board
o Directors be applicable for any purpose to
v.ich the profits of the Company may be pro-
perly applied and pending such application may
be employed or invested in any way the Board
of Directors shall deem fit.

70. A transfer of a share shall not pass the
right to any dividend declared in respect thereof
hefore the transfer has been registered.

65. Il-lagghat tas-Socjeth u x-xoghol generali
tas-Soc¢jetd ghandhom jigu mmexxija bl-ilsien
Ingliz.

Dividendi u Fond ta’ Rizerva

66. Bla hsara ghad-drittijiet jew privileggi fiz-
zmien li jkun annessi ma’ azzjonijiet fil-kapital
tas-Sodjetd 1i jkollhom drittijiet ta’ preferenza,
ta’ posponiment jew drittijiet ohra specjali dwar
dividendi, il-gqliegh tas-So¢jetd, 1i hi minn Zmien
ghal Zmien tiddedidi li tqassam bhala dividendi,
ghandu jigi applikat fil-hlas ta’ dividendi fuq
l-azzjonijiet tas-Soéjeta fil-proporzjon ghall-am-
monti imballsa fughom rispettivament minbarra
l-ammonti imhallsa gabel ma gew imsejha.

67. H-Board tad-D'retturi jista’, bl-approvaz-
zjoni ta’ Laggha Generali, minn Zmien ghal
Zmien jiddikjara dividendi, izda ebda dividendi
ma ghandhom jithallsu jekk mhux mill-gliegh
tas-So¢jeta. Ma ghandu jigi mhallas ebda divi-
dend ikbar minn dak rakkomandat mill-Board
tad-Diretturi, u dikjarazzjoni tal-Board dwar I-
ammont ta’ qliegh 1i £xi zmien ikun disponibbli
ghad-dividendi ghandha tkun konkluziva. II-
Board tad-Diretturi jista’, jekk jidhirlu sewwa, u
jekk fil-fehma tieghu l-gaghda tas-Soéjetd tiggus-
tifika dak il-hlas, minghajr approvazzjoni kif in-
ghad fuq, minn Zmien ghal Zmien jiddikjara u
jhallas dividendi interim.

68. Bl-approvazzjoni ta’ Laqgha Generali, di-
videndi jistghu jigu mbhallsa ghal kollox jew
f'parti in specie, u jistghu jigu sodisfatti ghal
kollox jew f'parti Dbit-tqassim fost il-membri
skond id-drittijiet taghhom ta’ azzjonijiet imhal-
Isa ghal kollox, stock jew debentures ta’ kull
Soéjeta olira jew ta’ kull proprjeth ohra tajba
ghat-tqassim kif inghad fuq. Il-Board tad-Diret-
turi jkun ghal kollox hieles li jaghmel dawk il-
valutazzjonijiet, aggustamenti u arrangamenti kol-
lha, u l johrog dawk jd-certifikati jew dokumen-
ti ta’ titolu kif jidhitlu 1i jkun mehtieg jew li
jagbel biex ihaffef it-tqassim ekwu fost il-mem-
bri ta’ dividendi jew porzjonijiet ta’ dividendi li
jkollhom jigu sodisfatti kif nghad fug jew biex
jaghtihom il-benefi¢¢ju ta’ l-azzjonijiet u interessi
taghhom fil-proprjetd, u ebda membru ma jista’
jgajjem kwistjoni dwar xi valutazzjoni, aggusta-
ment jew arrangament hekk maghmul.

69. Ii-Board tad-Diretturi jista’, gabel ma jir-
rikmanda dividend, igieghed ghalihom mill-gliegh
tas-Socjetd, dik is-somma jew somom li hu jid-
hirlu sewwa bhala fond ta’ rizerva jew fondi ta’
rizerva, 1i fid-diskrezzjoni tal-Board tad-Diretturi
jkunu jistghu jigu applikati ghal kull fini li gha-
lih il-gliegh tas-Socjetd jista’ jigi regolarment ap-
plikat u sakemm jigu hekk applikati jistghu jigu
impjegati jew investiti b’kull mod 1i 1-Board tad-
Diretturi jidhirlu sewwa.

70. Trasferiment ta’ azzjoni ma jghaddi dritt
ghal ebda dividend dikjarat dwarha qabel ma t-
trasferiment ikun gie registrat.
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71. The Board of Directors may deduct from
any dividend or other moneys payable in respect
of any shares held by a member, either alone
or jointly with any other member, all such sums
of money as may be due and payable by him
either alone or jointly with any other person
to the Company on account of calls or other-
wise.

72. No member shall be entitled to receive
any dividend until he shall have paid al] calls
for the time being due and payable on every
share held by him, whether alone or jointly
wity any other person, together with interest
and expense if any.

73. MNo unpaid d'vidend or interest shall bear
interest as against the Company.

Accounts

74. The Board of Directors shall cause pro-
per accounts to be kept:—

(A) Of the assets and
Company;

liabilities of the

(B) Of the sums of money received and
expended by the Company, and the matters in
respect of which such receipts and expenditure
take place;

(C) Of all sales and purchases of goods by
the Company.

The books of account shall be kept at the
office of the Company or at such other place
or places as the Board of Directors shall think
fit and shall always be open to the inspection
of the Directors.

75. The Board of Directors shall from time
to time determine whether and to what extent
and at what times and places and under what
conditions the accounts and books of the Com-
pany, or any of them, shall be open to the
inspection of members, and no member (not
being a Director) shall have any right of inspect-
ing any account or book or document of the
Company except as authorised by the Board of
Directors or by a resolution in General Meeting.

76. Once ot least in every year the Board of
Directors shail lay before the Company in Ge-
neral Meeting a ‘Profit and Loss Account for
the period since the preceeding account or (in
the case of the first account) since the comstitu-
tion of the Company, made up to date not more
than six (6) months before such meeting.

71. In every year a ‘Balance Sheet’ shall be
made out and laid before the Company in Ge-
neral Meeting. Such ‘Balance Sheet’ shall be
nade up as at date to which the ‘Profit and
Loss Account’ is made up, and shall be accom-
panied by a report of the Board of Directors
as to the state of the Company’s affairs and
ihe amounts (if any) which they recommend to
pe paid in dividend or proposed to carry to re-
setve and by a report of the Auditors. A printed
copy of the Directors’ report accompanied by

71. T1l-Board tad-Diretturi jista’ jnaggas minn
dividend jew flus ohra li jkollhom jithallsu dwar
azzjorijiet posseduti minn membru, wahdu jew
flimkisn ma’ membru iehor, dawk is-somom
kollha li jistghu jkunu dovuti u jkollhom jithall-
su minnu wahdu jew flimkien ma’ persuna ohra
lis-Socjetd akkont ta’ sejhat jew xort’ohira.

72. Ebda membru ma jkollu dritt jiréievi di-
vidend sakemm ma jkunx hallas is-sejhat kollha
i fiz-Zmien 1 jkun ikunu dovuti u jkollhom jit-
hallsu fuq kull azzjoni i hu jkollu, sew wahdu
jew flimkien ma’ xi persuna ohra, flimkien ma’
kull imghax u spejjez jekk ikun hemm,

73. Ebda dividend jew jmghax mhux imhallas
ma jghaddi bl-imghax kontra s-Sodjetd.

Kontijiet

74. 1l-Board tad-Diretturi ghandu jara li jin-
zammu kontijiet sewwa:—

(A) Ta’ l-attiv u passiv tas-Soéjetd;

(B) Tas-somom ta’ flus imdahhla u minfuqa
mis-Socjetd, u tal-hwejjeg kollha li dwarhom ikun
sar dak id-dhul u nfieq;

(C) Ta’ kull bejgh u xiri ta’ merkanzija
mis-Soéjetd.

Il-kotba tal-kontijiet ghandhom jinzammu fl-
Ufficéiu tas-Socjetd jew Pdak il-post jew postijiet
ohra kif il-Board tad-Diretturi jidhirlu sewwa u
d-Diretturi jkunu jistghu jarawhom fkull Zmien.

75. II-Board tad-Diretturi ghandu minn zmien
ghal zZmien jiddec¢idi jekk u kemm u fliema
Zmenijiet u postijiet u taht liema kondizzjonijiet
il-membri jkunu jistghu jaraw il-kontijiet u kotba
tas-Sodjetd jew uhud minnhom, u ebda membru
(i ma jkunx Direttur) ma jkollu dritt jara xi
kont jew ktieb jew dokument tas-Socjetd hlief
kif awtorizzat mill-Board tad-Diretturi jew b’ri-
zoluzzjoni ta’ Laggha Generali.

76. Ghall-ingas darba fis-sena 1-Board tad-
Diretturi ghandu jgieghed quddiem is-Sodjetd
"Taggha Generali Kont tal-Qliegh u Telf ghaz-
Zmien mill-ahhar kont jew (fil-kaz ta’ I-ewwel
kont) mit-twaqaqif tas-Socjetd, maghmul sa data
mhux iktar minn sitt (6) xhur qabel dik il-laa-
gha,

77. Kull sena ghandha ssir Karta Bilanéjali,
u tigi mgieghda quddiem is-Soéjeth fLaggha Ge-
nerali. Dik il-Karta Bilanéjali ghandha ssir fl-istess
data tal-Kont tal-Qliegh u Telf, u ghandu jkollha
maghha rapport tal-Board tad-Diretturi dwar 1-
istat ta’ l-affarijiet tas-Soéjetd u l-ammonti (jekk
ikun hemm) li huma jirrikmandaw 1i ghandhom
jigu mhallsa bhala dividend jew li jipproponu li
jghaddu bhala riZerva u rapport ta’ l-Awdituri
Kopja stampata tar-rapport tad-Diretturi flimkien
ma’ kopji stampati tal-Karta Bilanéjali, Kont tal-
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printed copies of the ‘Balance Sheet’, ‘Profit and
Loss Account’, shall, seven (7) days at least be-
fore such meeting, be delivered or sent by post
to the registered address of every member. The
‘Auditors’ Report’ shall be read before the Com-
pany in General Meeting and shall be open to
inspection by any member of the Compary.

Audit

78. Once at least in every year the accounts
of the Company shall be examined, and the
correctness of the ‘Profit and Loss Account’ and
‘Balance Sheet’ ascertained, by one or more
Auditor or Auditors appointed by the Company
in General Meeting. No Director shall act as
Auditor.

Notices

79. Every member shall, on applying for re-
gistration as a member, specify his address in
Malta or elsewhere. The posting by the Com-
pany of a letter to that address will be deemed
sufficient notice to him for all intents and pur-
poses.

WindingUp

§0. On winding up of the Company (under
Article 10 of this Deed or for any other reason),
one or more liquidators shall be appointed to
dispose of the assets and pay off the creditors
of the Company to the best advantage of the
shareholders. Any surplus remaining after the
payment of all ordinary creditors shall be divid-
ed amongst the shareholders according to the
number of shares held subject to any special
rights pertaining to preferential or other special
classes of shares, if any.

Alterations of Articles

81. The provisions of these Articles shall be
binding on the Company and may not be altered
except by a resolution passed by a majority of
members representing at least seventy-five per
centum (75%) of the total issued capital of the
Company, at an Extraordinary General Meeting
convened for that purpose under Article 47 of
this Deed.

(Signed) E. L. Jackson
S.M. Jackson
Not. Francis Micallef
witness to signatures
(Signed) J.F. Cassar Galea
Not. Francis Micallef
True copy, quod attestor, of anm Instrument
enrolled in my acts of the 4th day of February,
1965. Issued to-day, 5th day of February, 1965.
(Signed) Not., Francis Micallef

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,
this 8th day of February, 1965,

S. SANT’ANGELQ,
Dep. Registrar.

Qliegh u Telf ghandhom, sebat (7) ijiem gabel
dik il-laggha, jign konsenjati jew jintbaghtu bil-
posta fl-ufficcju registrat ta’ kull membru. Inr-
Rapport ta’ I-Awdituri ghandu jingara quddiem
is-Socjeta P’Laggha Generali u kull membru tas-
Socjetd ikun jista’ jarah.

Verifika

78. Ghall-ingas darba fis-sena I-kontijiet tas-
Soc¢jetd ghandhom jigu ezaminati, u I-korrettezza
tal-Kont tal-Qliegh u Telf u tal-Karta Bilané¢jali
verifikata, minn Awditur wiehed jew iktar nomi-
nati mis-Soéjetd f’Laqgha Generali, Ebda Diret-
tur ma ghandu jaghmilha ta’ Awditur,

Avviii

79. Kull membru ghandu, meta japplika biex
jigi registrat bhala membru, jispecifika l-indirizz
tieghu f'Malta jew f'post iehor. Il-fait H s-Soé-
jeta timposta ittra f’dak l-indirizz jitqies avviz
bizzejjed lilu ghall-finijiet u effetti kollha.

Likwidazzjoni

80. Meta tkun se tigi likwidata s-Sodjetd (taht
[-Artikolu 10 ta’ dan [-Att jew ghal xi raguni
ohra), ghandhom jigu nominati stral¢jariu wiehed
jew iktar biex jiddisponu mill-attiv u jhallsu I-
kredituri tas-Socjeth ghall-ahjar vantagg ta’ 1-
azzjonisti. Kull ma jibga’ Zejjed wara Ii jigu
mhallsa l-kredituri ordinarji ghandu jigi mgassam
fost l-azzjonisti skond in-numru ta’ azzjonijiet I
jkollhom bla hsara ghal xi drittijiet speéjali H
jmissu 1il azzjonijiet ta’ preferenza jew lil xi ka-
tegoriji ohra specjali ta’ azzjonijiet, jekk ikun
hemm.

Tibdil ta' l-Artikoli

81. Id-disposizzjonijiet ta’ dawn I-Artikoli
ghandhom jorbtu lis-Soéjetdh u ma jistghux jigu
mibdula hlief b’rizoluzzjoni mghoddija b’maggo-
ranza ta’ membri 1 jirrapprezentaw mill-anqgas
hamsa u sebghin fil-mija (75%) tal-kapital kollu
mahrug tas-Socjetd, fLaggha Generali Straordi-
narja msejha ghaldagshekk taht I-Artikolu 47 ta’
dan l-Att.

(Iffirmati) E.L. Jackson
S.M. Jackson
Nut. Francis Micallef
xhud tal-firem

(Iffirmati) J.F, Cassar Galea
Nut. Francis Micallef

Kopja vera, quod attestor, ta’ att imdahhal fi-
atti tieghi ta’ 1-4 ta’ Frar, 1965. Mahruga l-lum
5 ta’ Frar, 1965.

(Iffirmat) Nut. Francis Micallef

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum 8 ta’ Frar, 1965.

S. SANT’ANGELO,
Dep. Registratur

PUBBLIKAZZJONIJIET GODDA
The Malta Financia] Report 1963-64 — Price 8/-

Stampat fid-Dipartiment ta’ I-Informazzjoni.
Printed at the Department of Information
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DEPARTMENTAL REPORTS (contd.)

Port Division, 1962 ... 9d
Posts and Telephone Dept., 1949/56 Is 0d
Posts and Telephone Dept., 1956/57 6d
Posts and Telephone Dept., 1957/58 6d
Posts and Telephone Dept., 1958/59 6d
Posts and Telephone Dept., 1960/61 is od
Posts and Telephone Dept., 1961/62 1s od
Public Registry, 1955 6d
Public Registry, 1956/57 6d
Public Regisiry, 1958/59 6d
Public Registry, 1959 3d
Public Registry, 1961 3d
Public Registry, 1962 3d
Public Registry, 1963 . 3d
Public Service Commission, 1961/62 3d
Public Service Commission, 1963 3d
Public Works Dept., 1950/55 2s 3d
Public Works Dept., 1955/56 Is 2d
Public Works Dept., 1956/57 2s 3d
Public Works Dept., 1959 ... 1s 6d
Public Works Dept. 1960 Is 9d
Public Works Dept., 1961 .. 3s 3d
Public Lotto Dept., 1958/59 s 0d
Public Lotto Dept., April-Dec. 1959 6d
MISCELLANEOUS
G. F. Abela (Essays) 2s 0d
Biografija tal-Muzicista Nikola
- Isouard, minn Ivo Muscat-

Azzopardi . 1s 0d
Caravaggxo, by Paul De Ma]o 2s 6d
1d-Divina Commedia — L-Infern —

Traduzzjoni minn Erin Serracino-

Inglott 18s 6d

Dizzjunarju Nazz;onah Bl]O-BlbhO-
grafiku, minn Rob. Mifsud Bon-
nici (fascicules)

I-Fanal (No. 5) — Is-Servizz Civili,
minn C. J. Mallia

Il-Fanal (No. 6) — Nies
Maltin, minn Ivo
Azzopardi, L.P.,, O.S.J.

I-Fanal (No. 7) — Ix-Xjenza fil-
Hajja ta’ Kuljum, minn Dr E.
~Agius, B.Sc.,, M.D.. D.PH,
D.Bact. (Lond)

Kbar
Muscat

Ghawdex bil-Grajja Tleghu Vol. 2 :

mina Mons. Dun Guzepp Far-
rugia

. (price varies)

6d

is 0d

6d

2s 0d

Public Lotto Dept., 1962 ...
Public Lotto Dept., 1963 .
H.M. Superior Courts, 1955/56 ...
H.M. Superior Courts, 1956/57 ...
H.M. Superior Courts, 1958/59 ...
Tourist Bureau, 1955/56 ...
For the Reports for 1956/1958
please see under Department of
Information.
Trade and Industry Dept., 1955/57 ...
Trade and Industry Dept., 1957/58 ..
Trade and Industry Dept., Apnl-Dec
1959
War Damage Commlssmn, 1956/57
War Damage Commission, 1957/58
War Damage Commission 1958/59
War Damage Commission, Apnl—
Dec. 1959
War Damage Commission, 1961
War Damage Commission, 1962
Water and Electricity Dept., 1957/58
Water and Eectricity Dept., 1958/59
Water and Electricity Dept., 1959/60
Water and Electricity Dept., 1960/61

PUBLICATIONS

Haddiema fil-Kanada,
Bonavia,

Haga Mohgala (Part 4), minn G
Cassar Pullicino ...

mill- Onor E.

minn Gorg

Igiene  Popolari,

Camilleri, M.L.A. .
Insect Pests of Crop Plants in the

Maltese Islands ... . .
The Institutional Treatment of the

Insane in Malta, by Dr P. Cas-

sar, B.Sc., M.D., D.P.M. .
L-Ospizju tal-Furjana u l-Erwieh ta’

Wied Ghammleq, minn A. Cre-

mona .
Malta in Brief (1961 ed)

Malta in Brief (1964 ed.) ...

Mill-Art ghas-Sema, minn Karmenu
Vassallo

Minn Trig Trumbull fil-U. SA minn
Joe Calleja

Sir Ugo Mifsud (1889- 1942)

The. Treasury Department, by R.
Soler

1s
s

28
1s

2s

1s
1s
1s
1s

1s

1s

2s

2s
2s
25

1s

1s

6d
6d
3d
3d.
9d
4d

3d
9d

3d
9d
9d
9d

3d
6d
6d
9d
0d
0d
3d

0d

6d

2

6d

0d
od
0d

0d

0d

2
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DEPARTMENTAL REPORTS

1959
1960
1961

Agriculture Dept.,

Agriculture Dept.,

Agriculture Dept.,

Agriculture Dept.,, 1962 .

Approved School, 1956/57 ...

Audit Report, 1952/53

Audit Report, 1953/54

Audit Report, 1954/55

Audit Report, 1955/56

Broadcasting Board, 1959 ...

Broadcasting Board, 1959/61

Central Office of Statistics, 1“56/57

Central Office of Statistics, 1957/58

Central Office of Statistics, 1958/59

Central Office of Statlstlcs, Apnl-
Dec. 1959 .

Central Office of Stat1stlcs, ]961
Commissioner for Gozo, 1955/56 ...
Commissioner for Gozo, 1956/57 ...
Commissioner for Gozo, 1957/58 ...
Commissioner for Gozo, 1958/59 .
Commissioner for Gozo, April- Dec
1959
Commissioner for Gozo 1960
Courts of Gozo and Public Reglstry,
Gozo, 1955/56
Courts of Judicial Police, 1955/56
Courts of Judicial Police, 1956/57 ..
Customs and Port Dept.,, 1955 ...
Customs and Port Dept.,, 1956 .
Customs and Port Dept.,, 1957 ...
Customs and Port Dept., 1958 ...
Customs and Port Dept., April-Dec.
1959 cen

Customs and Port Dept 1961

Central  Office of Information,
1955/56

Department of Information and

Tourist Services 1956/58 .
Department of Information, 1958/59
Department of Information, 1960 ...
Dept. of Emigration, 1955 .

Dept. of Labour and Social Welfare,

1954
Dept. of Labour and Somal Welfare,

1955 v .

Labour

Emigration, and Socxal
Welfare, 1956 .
Emigration, Labour and Social

Welfare, 1958 .
Emigration, Labour and Social
Welfare, 1959 .
Emigration, Labour and Social
Welfare, 1960 .
Emigration, Labour and Social
Welfare, 1962 ...
Education Dept., 1955/56
Education Dept., 1956/57
Education Dept., 1958/59

Electoral Office, 1955/56

Fisheries Dept., 1951/52, 1955/56 ...

Fisheries Dept.. 1958/59

Fisheries Dept., April-Dec. 1959 ...

Government Secondary Technical
Schools, Malta & Gozo, 1957/58

Reports on all Government Depts.,
1954/55

2s
is
1s
2s
58
5s
5s
5s
1s

1s
1s

2s

2s
2s
3s
3s

3s
3s

3s

Is

5s

0d
3d
6d
0d
2d
6d
6d
9d
0d
6d
3d
9d
id
6d

3d

3d
3d
4d
2d
3d

3d
6d

3d
3d
2d
4d
9d
6d
9d

6d
6d

6d
9d
6d
6d
6d
3d
6d
3d
3d.
3d
6d
9d
6d
9d
0d
2d
4d
3d
3d
6d

0d

Housing Dept., 1955/56
Housing Dept., 1956/57
Housing Dept., 1958/59
Housing Dept. 1961
Housing Dept., 1962
Inland Revenue Dept.,
Inland Kevenue Dept.,
Inland Revenue Dept.,
Inland Eevenue Dept.,
Inland Revenue Dept., 1959
Inland Revenue Dept., 1960 .
Libraries, Malta and Gozo, 1951/55
Royal Malta Library and Gozo
Librery, 1955/56 .. .
Royal Maita Library, 1958/59
Public Libraries, April-Dec. 1959 ...
Medical and Health Dept., 1954 ...
Medical and Health Dept.,, 1955 ...
Medical and Health Dept., 1956 ...
Medical and Health Dept., 1958 .
Report cn the Proceedings of the
Advisory and Executive Board
wlecical and Health) (annual)

M.M.U., 1948-1955
M.M.U,, 1955/56
M.M.U,, 1956/57
M.M.U., 1957/58
M.M.U,, 1958/59 .
M.M.U., April-Dec. 1959 ...
M.M.U., 1960/61
M.M.U., 1961/62
M.M U, 1962/63
Malta Prisons, 1949/55
Malta Prisons, 1955/56
Malta Prsons, 1956/57
Malta Prisons, 1957/58
Malta Prisons, 1958/59
Malta Prisons, 1961 ...
Malta Prisons, 1962
Malia Pclice Force, 1955/56
Malta Pclice Force, 1957 ...
Malta Police Force 1959
Malta Police Force, 1960
Museum, 1956/57
Museum, 1957/58
Museum, 1958/59
Museum, April-Dec. 1959 ...
Museum, 1961
National Employment Board —

2nd Report

3rd Report

4th Report

5th Report

6th Report

7th Report

8th Report

9th Report
10th Report
11th Report
12th Report

Notary te Government,
Notary to Government, 1956/57 ...
Notary to Government, 1958/59 .
Notary to Government, April- Dec
1959
Notary to Government, 1962
Notary to Government, 1963

1955
1955/56 ...
1956/57 ...
1958/59 ...

1955/56 ...

Is
1s

1s
1s
1s

4s
4s
4s
Ss

Is

Is
is
1s

Is
Is

1s
2s

Is
1s
1s
1s
1s

1s
Is
is
1s
1s
Is

1s

3d
2d
3d
6d
9d
9d
0od
4d
3d
3d
6d
3d

2d
6d
3d
3d
3d
3d
0d

3d

3d
9d
6d
9d
3d
6d
6d
6d
9d
od
8d
3d
3d
0d
0d
0d
9d
od
0d
0d
0d
3d
6d
3d
0d

2d
3d
3d
2d
2d
2d
2d

2d
3d
3d
3d
3d
1d
3d

3d
3d
3d
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PUBBLIKAZZJONIJIET UFFICJALI
OFFICIAL PUBLICATIONS

Air Transport Licensing Authority
—Verbatim Report of Inquiry
into application by Malta Met-

Labour Government Progress Report
1955 (English)
Labour Government Progress chort

ropolitan  Airlines Ltd, Oc- 1955 (Maltese) -

tober 1963 . £5 Ss od b G
Approved Estimates 1962 /63 8 04 La 011“91'5 ¢ /50,7 ernment Progx'ess Report 1s
«pproved Estimates 1963-64 8 0d -
Approved Estimates 1964-65 8 0d Malta Financia! RepOrt 1960/61 e 8s
Carriageway Markings 3d Malta Financial Report 1962/63 ... 8s
Jolonial Regulations, Part 1 1s 6d Malt?%l;mxce Salaries Commission
Zolonial Regulations, Part II 33 6d : Is
Committee of Enguiry into Milk Medical Services Commxssxon Re-

Policy (1959) Is 6d port of (1957) 3s
Constitutipnal Future of Malta Muirie Report on B-alley (Ma]ta)

(English) ... . 6d Lid. 53
Zopstitutional  Future of Malta Port of Malta Deve]opment Schemc

(Maltese) . R, 6d  Ppotential for the Development of
Dairying in Ma]ta and the Govem- Industry in Malta, by Marketing

ment Experimental Farm, by Development Co. Ltd. ... £1 0s

Prof. H. D. Kay, C.BE. B.Sc, Primary Schools 1948, Report on ... Is

Ph.D., FRS. ... 6d Recent Requests for Financial &
Debates of the Legislative Aasembly Econorgic\ Assist m";l;‘;‘;‘

(Unrevised) each 1s 0d Regi . Asst;{azce l( ) -

ters of the Medical Council

Debates of the Legislative Assembly egis - s

(Official Report) (price varies) Mal'ta (annual) (each) ... 3s
Development  Plan, Five Year Staff List of the Government of

(1959—1964) 3s 0d Malta 1961 s
Development Plan (1964-1969) 3s 0d Staff List of the Government of
Financial Statement 1961/62 6d Malta 1962 Ss
Fishing Industry of Malta, by T. W. Staff List of the Government of

Burdon, B.Sc. 55 0d Malta, 1983 5s
Government Proposals on Pay & Staff List of the Government of

Grading Structure of Non-Indus- Malta, 1964 5s

trial Employees in the Malta Study of the Working of the Co-

Government Service (1959) 6d Operatives Society, by O. Pans,
Gozo Civic Council Estimates M.BE., B.Sc. (Hort) . 2s

1961/62 . 6d  University Commission Report (1957)
Gozo Civic Council Estimates Utilization of Solar Energy, by Dr.

1962/63 ... 6d Harold Haywood .
Gozo Civic Council Estimates Water Supply Resources of Malta,

1963/64 ... .. 46d by T. O. Morris ... . 19s
Gozo Civic Council Estimates Work of the Industrial Development

1964/65

Board

6d

6d

0d
0d
0d

6d

3d

0d
6d

0d
3d

4d

0d

0d

0d

0d

0d

6d
4d

6d

6d

éd



